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Kifogástalan iíju 
arczszint 

11 

GLYCERWÍ-
€RÉ1HE 

és az elismeri jóságú s z a p ­
p a n o k használata által ér cl. 

fiaktár: T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z . B u d a p e s t e n . 

Azonkívül kapható minden 
gyógyszertárban, droguistánál 
és iilatszcrkereskedésben. 

8295 

.D1 L e r a s 

AS PHOSPKÁT 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a vtfr 

érj osontok legfontosabb elemeit . Kitűnő 
gyógyszer v é r s z e g é n y s é g 1 , s á p k ó r , g y o ­
m o r f á j d a l i n a k , v é r v e s z t é s eseteiben, 
szabályozza a h ó s z á m o t , könnyű emész­
tett! és kiváltképen h ö l g y e k n e k , f e j l ő -
d é s b e n l é v ő fiatal l e á n y o k n a k , vala­

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl­
ható . Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 

Budapest, Törlik József gyógyszertára király-nteza 12. sz 

D<» c 

35 *i óta udvari i s t á l l ó i b a n , a nag-yobb katonai és pol­
gár i i s tál lókban használatban, nagyobb fáradozis e lőtt i 
et utáni erősbbitesre, "r&ngratódzasnál, az idegek me­
revségéné l s tb . A lovakat az idontitásnál k ivá ló tevé­
kenységre képes í t i . Valódi csak a lenti védjegygyel, kapható 
AB»ztrta-Magjaror»z»g ösaies gyógyszertáraiban és drogaeriüban. 
Főraktár Magyarország részére: Török József gyógyszertára Buda­

pesten, Király-utcza 12. szám. 8425 

f R I D Z J O t t . I V n l Z ü o "omán kÍr.°űdT»inSmtó! 
k a r t U t i gyógyszerésznél Kornenbnrg, Bécs toel iett 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor: a 

La 

^ PAI 

0« \ > ^ 6959 
Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 
C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ. 

PÁRIS - 9, rue de la Paix, 9 — PÁRIS. 

Szigeti Hattyn-crémel kor.20fil. 
Szigeti Hattyn-szappan 80 fillér. 
Szigeti Hattyu-iiiosdóviz 2 kor. 
A mai kor legkitűnőbb bőrápoló szerei. 
Szeplő, májfolt éa az arezbör minden-
nemi) tisztátlansága! feltétlen és biztos 
elmulasztására. Egyedüli készítője özv. _ 
B u z i t h Kartonná gyógyszertára Eh 
M.-Szigeten. — Főraktár Budapesten: Sff 
Török József gyógysz. Király-utcza 12. 
8631 

Legkellemesebb, legkitűnőbb és nélkülözhetetlen 

Fogtisztitó-szer tubusokban, 
Törvényesen védve. 8524 

1 tubus 60 fillér. (30 kr.) — Mindenütt kapható. 
6 tubus diszes dobozban í! kor. fiO fill. bérmentve. 

Egyedüli készítő és főszétkiildési raktár : 

Schwar t z illatszergyára 
hygien. kosmet. laboratórium 

Budapest, I>auijanicli-utcza 28 . szám. 
Gyári raktár és fióküzlet T e m e s v á r o t t . 

LE,MATTERHDRN(C[RVIN) íepui; R1FFELALP. Suisse 

oo 

OHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL 

gyöngék, vérszegények és lábhadozók számára. 
W Kitűnő íz. "W 

legjobban ajánlva és alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Jiraun, ürasche, Krafft-Ebing, Monti, Mosetig 
Neusser, Sehauta, SVcinlechner stb. ÍOOlírnél több el-
ismerőlevél. A r a k : V2 l i t e r e s ü v e g f r t 1 .20 , 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n ­

d é i ; g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 
Serravallo J . gyógyszer. Triesztben. 

FELTŰNÉST 
kelt általánosan a mi eddig felül nem haladolt 

scliwcizi fekete aczél-óránk 
(ugrófedél) pontosan járó miivel, má­

sodper-ezre szabályozva és 3 évi 
jótállással. Ez óra, mely diszes és 
szolid kivitelű, aranyszegélyű, 

valódi iloublé-aranv, korona és 
in Aló. uj fo.nlalvány-niutatókkal 
és számtalan elismerö-nyilalkozal-
tal kitüntetve, elegáns és előkelő, 
Valódiság jeléül jótállási bélyeggel 
ellátva, különösen mint használati 
óra mezőgazdák, katonák és hira--
lalnokoknak stb. nélkülözhetetlen. 
Mindenki, az is, a kinek aranyórája 
vaj), félreteszi azi és hordja a mi 
feketegaranlia-óiánkat.Ára csak 
6 f r t , portó- és vámmentve. 
Ugyanaz valódi doublé-aranybe-

tükkel (mint a rajzon) 7 frtSOkr. iNői'órák fekete aczélból nyitva 7 frt 
50 kr. Hozzávaló uri vagy női doiiblé-aranyláncz3 koronától 6 koronáig 
ilbként. Szállítás utánvéttel. Meg nem felelő visszavétetik. Levélporto 

25 lillér, kártya 10 (illér. 
E t a b l i s s e m e n t d ' h o r l o g e r i e , B a s e l F . G e n f ( S c h w e i i ) . 
Társas-társaság. A legmagasabb aristokralia szállítói. Legjobb beszerzési 

forrás ismételadóknak. 8629 

4tf 

• 9 * 
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H A I D E K K E R SÁNDOR 
so t l ronyszöve t - , fonat- é s k e r i t é s g y á r a 8598 

Budapesten, VIII. kerület, Üllői-út 48. szám. 
Gyárt és szá'lit: g é p - é s k é z i - s o d r o n y f o n a t o k a t , t ü s k é s s o d r o n y t , p á n t b n z a l t : e r d ő k , v a d a s k é r t e k , 
b a r o m f i - u d v a r o k , g a z d a s á g i t e l k e k , k e r t e k , g y ü m ö l c s ö s ö k , s z ő l ő k stb. bekerítésére o l o s é á r a k mel­
lett. N y a r a l ó - , p a r k - és e r k é l y r á c s o k a t , valamint csinos és frős kivitelű k a p u k a t és a j t ó k a t vaskeretes 
sodionyfonat és kovácsolt vasból ; úgyszintén diszes v i r á g á g y - é s g y e p k e r i t é s e k e t és f a v é d ő - k o s a r a k a t . 
Továbbá f ö l d - é s k a v i c s r o s t á k a t ; s ző lőbogyozó• r o s t á k a t ; m a g t á r a U a k - r o s t é l y o k a t ; ö k ö r - s z á j ­
k o s a r a k a t ; s z i k r a f o g ó k a t ; g a b o n a v á l a s z t ó - h e n g e r e k e t , valamint régi választóheDgereknek n j s o d r o n y -

k ö p e n y n y e l való tllátátit. R o s t a s z ö v e t e k e t és f o n a t o k a t s z e l e l ő r o s t á k b a . 
r 

Á r j e g y z é k e k és költségvetésiek ingyen, — J u t á n y o s és pontos kiszolgálás. 

A Prftnkl i t t -TinuUt nyomdája (Budapesten IV., Egyetem ntog» 4.) 

12. SZÁM. 1900. B U D A P E S T , M A R C Z I U S 25. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és I 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( 

egéöz évre 2 4 korona 
félévre ™ 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre „ 8 t 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egaai évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) \ félévre _ S • 

Külföldi el'oceUiHkhei a poatailag 
meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

STEFÁNIA FŐHERCZEGNŐ ES 

GRÓF LÓNYAY ELEMÉR HÁZASSÁGA. 

A
MI HÓNAPOK ÓTA oly élénk és általános érdek­
lődés tárgya volt: Stefánia özvegy trón-

.örökösné és gróf Lónyay Elemér házas­
sága, immár ténynyé vált. Az eljegyzést a ma­
gyar és osztrák hivatalos lapok múlt vasárnapi 
azonos tartalmú következő jelentései adták 
hírűi: 

«Stefánia főherczegasszony özvegy trónörö-
kösné ő császári ós királyi Fensége, miután 
0 császári és apostoli királyi Felségének, mint 
legfelső családfőnek hozzájárulását és bele­
egyezését kikérte és megnyerte, jegyet váltott 
nagy-lónyai ós vásáros-náményi gróf Lónyay 
Elemér császári és királyi kamarással, a ma­

gyar országgyűlés főrendi háza örökös tag­
jával*. 

Az esküvő a remek szépségű miramarei 
kastélyban ment végbe, mely egykor Miksa 
főherczegnek, mielőtt mexikói császárrá lett, 
oly kedves tartózkodási helye volt, s a melyet 
Stefánia főherczegasszony is különösen kedvelt. 
Itt, hova a természet minden szépségeit pazarul 
összehalmozta, kívánt belépni az új életbe, 
melynek útját szíve érzelmei nyitották meg. 

Az új frigy Ö Felségének a királynak bele­
egyezésével létesült s a lovagias, nemes lelkű 
uralkodó maga is segített elhárítani az akadá­
lyokat, maga is segédkezet nyújtott arra, hogy 
feledhetetlen egyetlen fiának özvegye elérhesse 
azt a boldogságot, melyet ettől a házasságtól 
remélt. 

Stefánia főherczegasszonyról, a ki szive 
vonzalmát követve lemondott fényes állásáról, 
hogy magyar grófné legyen, nem mondhatnánk 
olyat, a mi ismeretlen volna; hiszen 1881 
májusa óta, midőn a tizenhótóves szép belga 
királyleány a boldogult Rudolf trónörökös neje 
lett, a magunkénak tekintettük őt s igaz szere­
tettel, hódolattal kisértük életo folyását, osz­
toztunk örömében, bánatában s a legőszintébb 
ragaszkodással kisérjük őt most is, midőn 
tizenegy évi özvegység után második házas­
ságra lép. 

Leendő férje, gróf Lónyay Elemér, egyike a 
magyar főúri világ kiváló tagjainak. 1803 aug. 
24-én született a zemplénmegyei Bodrog-Olaszi-
ban, s így kilencz hónappal idősebb, mint feje­
delmi jegyese, a ki 1861 május 21-ón született. 

Koller utódai fényképe után. 

STEFÁNIA FŐHERCZEGNŐ. 

Mándy Ferencz fényképe után. 

GRÓF LÓNYAY ELEMÉR. 
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M I R A M A R É B Ó L : KILÁTÁS A KASTÉLY TORNYÁRÓL AQUILEJA F E L É AZ ALPESEKRE. Paur Géza rajza. 

A Lónyay család igen régi s kétségtelenül az 
«első foglalású» nemzetségek közé tartozik. 
A legelső ős, a kitől a mai Lónyay család egye­
nes vonalban leszármazik: a IV. Béla király 
idejében élt Berenczei Nane, ki a szatmár-
rhegyei Berencze helységben volt birtokos ne­
mes. Ennek fia Jakab comes V. István király 
korában szatmári főispán volt. A beregmegyei 
Nagy- és Kis-Lónya helységet s a hozzátar­
tozó birtokokat IV. László király adományozta 
1:285-ben Berenczei Jakab főispánnak. Az első 
Berenczei, a ki a régi családi név helyett fel­
vette a «Lónyay» nevet, Benéz (Beneze) volt, 
a ki egy 1343-iki okmányban már ezen a néven 
szerepel. S tulajdonképen ez a Bencz tekint­
hető a mai Lónyay család alapítójának. Az ős­
régi család tagjai ezután is nevezetes szerepet 
vittek történetünkben; Lónyay Zsigmond beregi 
főispán jelentékeny szerepét eléggé bizo­
nyítja az, hogy lGW-ben a nádori méltóságra 
jelöltetett. Egyik leánya: Lónyay Anna. Ke­
mény János erdélyi fejedelem fenkölt lelkű neje; 
a másik: Zsuzsanna, Bocskay István zempléni 
főispánnal, a hasonnevű fejedelem oldalági 
rokonával lépett házasságra. 

A jelen században feltűnt Lónyayak közül 
kiválóbb nevezetességű volt Gábor ungi főis­
pán s Beregmegye főispáni helytartója. Ugyan­
csak Gábor nevű fia, ki 1805-ben született, 
igen érdemes helyet foglalt el közéletünkben; 
már a negyvenes években az ellenzék vezérei 
közé tartozott s előkelő részt, vett a nemzeti 
élet átalakításában. Kazinczy Ottiliával, Ka­
zinczy Gábor nővérével kötött házasságából hat 

. leány és egyetlen fiú, Ödön, származott, a ki 
mint kitűnő gazda volt ismeretes. Lónyay 
Ödönnek neje, a minden családi erényben tün­
döklő Pázmándy Vilma szintén előkelő s régi 
nemes családból származik, atyja Pázmándy 
Dénes, az 1848-iki képviselőház elnöke volt. 
Lónyay Ödön és Pázmándy Vilma házasságából 
n égy gyermek származott: Gábor, Elemér, Sa­
rolta, ki gróf Alberti Antalhoz, és Vilma, ki gróf 
Hardenberg Aladárhoz ment nőül. 

Gróf Lónyay Elemér iskoláit a sárospa­
taki kollégiumban végezte s 1883-ban a 
külügyminisztériumba lépett be mint segéd­
fogalmazó. Három év múlva letévén a diplo-
mácziai vizsgát, követségi attachévá nevezte­
tett ki s mint ilyen, először is Bukarestben, 
majd Szent-Péterváron, aztán Brüsszelben 
nyert alkalmazást. 1889-ben császári és királyi 
kamarási méltóságot nyert Ö Felségétől. Mint 
attaché még Londonban volt alkalmazva, de 
1892-ben követségi titkárrá léptették elő s ezen 
minőségben először a szent-pétervári, aztán a 
párisi, majd 1894-ben a londoni osztrák-magyar 
nagykövetséghez osztották be. Londonban tar­
tózkodása alatt ugy rendkívül előkelő és meg­

nyerő külső megjelenése, mint szellemessége 
által kiváló kedveltségnek örvendett az angol 
udvarnál és a londoni arisztokráczia körében. 

Némelyek szerint itt, — mások szerint Abbá­
ziában, — ismerkedett volna meg Stefánia fő-
herczegasszonynyal. És mint állítják, már ez az 
első találkozás kölcsönös hatást gyakorolt szí­
veikre. Londonból nem sokára Stuttgartba he­
lyezték át, midőn egy évre szabadságot kért, 
melynek nagyobb részét Afrikában töltötte.* 

Midőn 189G nyarán Európába visszatért, a 
római nagykövetséghez osztották be. Még 
ugyanez évben testvérével, Gáborral együtt 
gróffá és a magyar felsőház örökös tagjává ne­
vezte ki a felség. 

A következő évben megkapta a követségi 
tanácsosi czímet. 1897-ben a közszereplés teré­
ről visszavonult. Ideje nagy részét újabban 
bodrog-olaszii birtokán töltötte, hol nagy gond­
dal és szeretettel átalakíttatta az ősi kastélyt, 
hogy az minden tekintetben méltó legyen jöven­
dőbeli úrnőjéhez. 

Az új úrnővel együtt szálljon zavartalan és 
állandó boldogság az ősi falak közé. 

ALKALMI STRÓFÁK A HAZASZERETETRŐL. 
1900 niárczius 15-ikén.** 

Áldjon meg az Isten, hogy nem sajnáltátok 
Fölvenni mára az ünneplő ruhátok ! 
Hogy legalább néha a közömbösségből 
Még föl-fölriadtok . . . 
S legalább ilyenkor eszetekbe jut még, 
Hogy magyarok vagytok ! 

Oh, hazaszeretet, ki vagy te, mi vagy te ? 
Hogy néha milliók megváltója vagy te, 
Hogy néha imádság, — életre-halálra 
Hívó riadó vagy . . . 
— S másszor mint valami útszéli dologról 
Ugy beszélünk rólad! 

Oh, hazaszeretet . . . Csak hadd emlegetlek, 
Úgy sem élsz már itt, csak az emlékezetnek. 
Sivatag időkben a magyar nép szívét 
Elforgatták tőled . . . 
Szép vagy, gyönyörű vagy ! De mikor nem lehet 
Megélni belőled!! 

Oh, hazaszeretet, pedig hejh nem régen, 
De otthon is voltál ezen a vidéken. 
Csodákat tettél itt, hogy az egész világ 
Gyönyörködött benne . . . 
Ma, elmondanunk is, a legtöbb embernek 
Mese-számba menne! 

* Azon arezkép, melyet most gr. Lónyay Elemérről bemuta­
tunk, az előbbi évekből való felvétel, körülbelől abból az idő­
ből, midőn Stefánia főherezegnővel megismerkedett. Stefánia 
őherezegnő újabb arczképe mellett közöljük egy kevéssé is­

mert, 1888 évi képét is, mely egy jelmezes estélyre készült 
öltözetben tünteti föl. 

** Szavalta szerző a szentesiek márczius 15-iki ünnepélyén. 

Petőfi dalában, Kossatn szózatában, 
Te lobogtál akkor lelkünk viharában. 
Hzuronyaink hegyén, babonás hatalmú 
Fénynyel te ragyogtál, 
Az elesett hősök végső mosolygása 
Te voltál, te voltál! . . 

Hát az örök édes anyai szerelmet, 
Ki varázslottad át áldott kegyetlennek ? 
Özvegy menyasszonyok elhagyott szivében 
Büszkén ki dobogtál ? . . . 
— Magyar honszerelem ! de nagy csodatévő 
Hatalom is voltál! 

Óh, ragyogó múltak édes, szép emléke, 
Szállj be ma, s maradj a szívünk közepébe'! 
Gyógyíts ki mi pártos magyar nyavalyánkból, 
S tégy egygyé ez egyben : 
Mi árva, mi édes, szép hazánk iránti 
Örök szeretetben! 

— Magyarok, véreim, nem közülünk ment-e, 
Halálba egykor a Kossuth «regi mentjén ?! 
Verje meg az Isten, veretlen se hagyja 
A ki elfeledné : 
Hogy minden magyarnak ott kell lenni, ha még 
Egyszer «azt üzenné» ! . . . 

Áldjon meg az Isten, hogy nem sajnáltátok 
Fölvenni mára az ünneplő ruhátok! 
Hogy legalább néha a közömbösségből 
Még föl-fölriadtok, 
S legalább ilyenkor eszetekbe jut még, 
Hogy magyarok vagytok !! 

Szabolcska Mihály. 

A PONCZI BŰNHŐDÉSE. 
Elbeszélés. (Foljt»««.) 

I r ta M i k s z á t h K á l m á n . 

Pantalovics György idegességben és asztmá­
ban szenvedett. Azt mondta nekem útközben: 
«Ha ülök, én vagyok Magyarország legegészsé­
gesebb embere; ha tíz lépést teszek, elfogy a 
lélekzetem, én vagyok a legbetegebb ember a 
világon.» 

Igénytelen, jámbor külseje volt, mint egy 
marhakupecznek, de a mellett a legdölyfösebb 
despota lakozott benne: szeszélyes, erőszakos, 
ellenmondást nem tűrő. 

En ajánlottam neki még a vasúton a Verona­
villát, minélfogva velem jött, de az első benyo­
más, a mit Brunner úrra tett, nem igen lehetett 
kedvező, mert a szegényesebb szobák közül, a 
földszinten nyitott ki neki néhányat. 

— Nézd meg Zsuzsa! 
Zsuzsa egy tenyeres-talpas paraszt asszony 

volt, a kit mint ápolónét hozott magával. Csat­
tanó piros képű, vaskos, olyan terebélyes alsó­
testtel, mintha egy szénaboglya indulna, igaz 
is, hogy lehetett rajta vagy tizenöt szoknya. 
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— Ez nem nekünk való, — mondta Zsuzsa 
nincs jobb szobájuk ? 

— Jobb szoba kell, — magyarázta németül 
Brunner úrnak. 

— Jobb szoba, forgós teremtette, — kiáltá 
nevetve Brunner úr. — Ott van az emeleten a 
Milán király egykori szalonja az erkélylyel, 
he-he-he. 

— Mutassa meg ! — szólt közbe hidegen 
Pantalovics. 

Brunner ajkain gúnyos mosoly játszadozott. 
— Hát tessék felfáradni. Én nem bánom, 

megmutathatom, de tizenöt forint naponta. 
— Csinos lehet! — jegyzé meg Pantalovics 

egyszerűen. 
— Hát kívánják megnézni? 
— Persze. 
Brunner úr nem minden csodálkozás nélkül 

vezetett fel minket az emeletre s bizonyos ün­
nepélyes mozdulattal nyitá ki a történelmi 
nevezetességű szentélyt. 

Pantalovics intett a parasztasszonynak: 
— Nézd meg, Zsuzsa! 
Ö maga unalmasnak találta volna csak egy 

pillantást is vetni rá. 
Zsuzsa kijelentette, hogy a szoba jó s ha két 

ágyat tesznek is bele, még mindig igen kényel­
mesen lehet benne mozogni. 

— Alzo bleibt, — monda ki a végzést Panta­
lovics György. 

— Tizenöt forint naponta, — hangsúlyozta 
Brunner úr még egyszer, nehogy félreértés forog­
jon fönn. 

— Annyi, annyi, — intett türelmetlenül 
Pantalovics, — hozassa fel a málhákat. 

Két roppant faláda képezte a málhákat. Brun­
ner úr nem minden aggodalom nélkül nézegette. 
Előkelő urak szép bőröndökkel állítanak be s a 
négy forintos szobákra is alkusznak. Miféle 
Isten teremtése lehet ez a Pantalovics ? 

Elhatározta, hogy szemmel fogja tartani s 
midőn Pantalovics félóra múlva orvost hivatott, 
Brunner úr megvárta az orvost a lépcsőkön. 

— Nos mit mond ön az új vendéghez ? 
A doktor arczán hideg verejték gyöngyözött. 
— Ördöngös ficzkó; megjártam vele. Azt 

mondja, a mint megvizsgáltam: «Ha kigyógyít 
ön, kap két darab ezrest; ha ki nem gyógyít és 
hiába molesztál a patikaszerekkel, lelövöm önt, 
mint egy kutyát. Válaszszon! 

Ks ön mit választott ? 
— Hogy kigyógyítom. 
— Tehát belement a veszedelembe. 
— Eh, ostobaság; ha kigyógyítom, megkapom 

a két ezrest; ha ki nem gyógyítom, meghal s 
következéskép le nem lőhet. 

No, ebben igaza lehet. 
Az új lakó nem is jött le aznap vacsorálni a 

hotelbe; fenn a szobában falatoztak a Zsuzsával 
egy tarisznyából. 

Hm, ez különös! Brunner urat nagyon feliz­
gatta a szobalány ujságolása. Ez a dísztelen 
étkezés. Egy tarisznyából a szolgálóval! Pfuj! 
Nem lehet ez úri ember. 

E különös dolgokon töprengett Brunner úr 
még este az ágyában is. Ha olyan gazdag, hogy 
két ezer forintot igér a doktornak s tizenötöt 
fizet naponta a szobáért, hisz akkor a legjobb 
ételeket hozathatná magának. Vagy öltözne-e 
oly hanyagul, ha valósággal tömve lenne a tár-
czája? Brunner úr egész éjjel Pantalovics felől 
álmodott, a ki szelindek kutya alakjában ugrán­
dozik előtte és valahányszor megrázza magát, 
vagy egyet mozdít a farkán,'mindig egy kör-
möczi arany esik ki belőle. 

E csodálatos kutya birtokában jóleső érzésben 
élt és gazdagodott Brunner úr, midőn a felesége 
kegyetlen kézzel felébreszté. 

STEFÁNIA FŐHERCZEGNŐ RÉGI-BÉCSI JELMEZBEN. — 1888. évi fénykép után. 

— Hans, kelj föl, öltözz fel. A Nr. 16. meg­
bolondult, irtóztató patáliákat tesz és rögtön 
veled kivan beszélni. 

Brunner úr összerezzent. Épen Pantalovics 
volt a Nro. 16. 

— Megbolondult ? Hogy érted azt, Friderika? 
— Hát hogy tombol mórgében, pofozza a 

cselédeket s követeli, hogy állítsanak téged 
eléje. 

Brunner úr kedvetlenül kászmálódott fel s sie­
tett a Pantalovics szobájába. 

Micsoda szobát adott ön nekem ? —menny­
dörgött rá Pantalovics. — Egész éjjel nem tud­
tam itt aludni. A szomszéd szobában szakadat­
lanul köhögött valaki. 

— Igen, igen, a Nro. 15-ben egy betegünk 
van, — dadogta Brunner úr, — egy járásbiró. 

No, hát ez egyszerűen tűrhetetlen. 
De mit csináljak, Istenem? — sóhajtott 

Brunner úr, szemeit, mint Kádár, az égre föl­
emelve. Ide végre is tüdőbetegek járnak és . . . 

— Hát tegye másüvé.' Cserélje el, vagy mit 
tudom én, mit csináljon. Legjobb lesz, lökje ki 
onnan . . . lökje ki azt az embert. 

De hisz akkor üresen marad a szoba. 
Természetesen és minden esetre ez a leg­

jobb. 
Legjobb ? kérdé Brunner úr bizonyos 

szemtelen mosolygással. Kire a legjobb ? 
Hogy méltóztatik azt érteni ? 

I'gy értem, hogy a szoba árát én fizetem. 
Brunner majd hanyatt esett a csodálkozástól; 

de mégsem esett hanyatt, hanem csak a kezeit 
dörzsölte. 

— Rendben vagyunk nagyságos uram. Ea 
aztán beszéd, forgós teremtette. így beszél egy 
úr, dünnyögte magában, mikor a szobából tá­
vozott intézkedni. 

Másnap reggel azonban még nagyobb zene­
bonát csinált Pantalovics. Csengetett s az első 
pinczért, a ki megjelent, meghajította a csizmá­
jával és követelte Brunner urat, hogy azonnal 
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ide jöjjön, mert le akarja lőni, mint egy átko­
zott verebet. 

Brunner bejött nagy szepegve, Pantalovics 
fölemelt öklökkel rohant feléje. 

— Megint nem tudtam aludni, — bőgött fel 
mint egy vadállat, — megint köhögött valaki a 
szomszédban. 

— Az lehetetlen, — szólt Brunner úr fleg­
mával — a szoba az uraságodé és üres. 

— Itt balról köhögött egész éjjel. 
— Ah, balról? A Nr. 17-ben. Úgy mái-

lehetséges. 
— Ki cselekedte azt? — ördítá Pantalovics. 
— Ugyanaz a járásbiró, a kit tegnap volt 

szerencsém említeni. 
— Megint ? Hiszen azt kilökte tegnap ? 
— Természetesen, eltávolítottam a Nr. 15-ből, 

mert azt nagyságod vette ki, de beszállásolta 
magát a Nr. 17-be, mert az még üresen állt. 

Pantalovics a fogait csikorgatta. 

meskedett neki, legott elszállásolta a járásbirót 
és pedig ezúttal önzetlenül, sőt nagylelkűen, 
mert fent a második emeleten és lent a föld­
szinten is volt, még a Pantalovicsé fölött egy-
egy üres szoba, a honnan esetleg lehangzott 
vagy felhangzott volna éjjelenkint az idegbántó 
köhécselés, de ő mindezek daczára, az épület 
másik szárnyába helyezé el a vérköpős járás­
birót. Közvetlen a Horváthyék szobája mellé. 
Brunner úr finom lélek volt s úgy tudta a házat 
vezetni, mint a hogy egy államférfi vezeti az 
országot, hogy minden egyes ténye beszélni 
látszik a közönséghez. A járásbiró szomszéd­
sága csak kellemetlen lehetett mindenkire. A 
Horváthyékhoz való elhelyezés ténye czélzato-
kat rejt magában. S közelfekvőnek látszott az a 
föltevés is, hogy az áthelyezés ebben az alakban 
a Kürtössy-család intrikáira vezethető vissza. 

Ilyen viszonyok közt fogamzott meg bennem 
a terv, hogy közbelépjek és a gonosz Ponczi 

Egy napon a kis Ponczi a darazsakkal fog­
lalkozott. Egyik fészküket kiásta olyan érdeklő­
déssel, mint azok, a kik Pompejit és Herkula-
numot hozták fölszínre. Épen a délutáni álmai­
kat aludták a villabeli betegek, a kertben nem 
volt más, csak a Ponczi. 

No, ez a legkedvezőbb idő. 
Leszaladtam egy közeli boltba és megvettem 

ott a legszebb bádog trombitát, aztán vissza­
siettem vele a kerten keresztül, már messziről 
rákiáltván a fiúcskára: 

— Ponczikám lelkem, hoztam magának va­
lamit ! . 

Ponczi élénken pillantott fel, hogy ki szól 
hozzá, de láthatólag megcsappant a kedve 
mikor engem ösmert fel a megszólítóban; nem 
szaladt felém, mint a gyermekek szoktak ilyen­
kor, hanem csak úgy félvállról kérdé : ' 

— Mit? 
— Egy szép trombitát. 

A MIRAMAREI KASTÉLY A H E G Y O L D A L R Ó L NÉZVE. Paur Géza rajza. 

— Ön egy infámis ember, hallja! Ha rögtön 
ki nem hurczolkodik onnan is az az úr, én me­
gyek el egy más villába. Megértette? 

— Igenis, igenis, •— makogta a kényelmi 
tanácsos zavartan. — A mi a szobából való 
kihurczolkodást illeti, azt értem, de a mi a 
szobát illeti . . . 

— Azt a szobát is én fizetem, — jelentette 
ki Pantalovics. 

Ez megdöbbentette Brunner urat, mert ez 
már minden fogalmat felülmúlt, a mit magá­
nak a gavallérságról alkotott. A mi sok, az már 
gyanús. Mik éhez képest a legnagyobb gaval­
lérok, a kiket ő ismert, az osztrák főurak ? Azok­
nak a nagyúri volta legfeljebb abban nyilvánul, 
hogy fotográf-masinájuk van s ingyen veszik le 
a népet; Pantalovics azonban parancsol és fizet, 
megfizeti a levegőt.a virágillatot, a kilátást és 
még a csendet is. Pantalovics úr valóságos üstö­
kös a vendégek közt. 

Bár még mindig piszkálta Brunner urat némi 
gyanakodás, mégis teljes mértékben lenyomta 
minden egyéni akaratát a szertelen tisztelet, 
melyet Pantalovics iránt érzett. Vakon engedel-

megbünhődjék, a derék Horváthy-család pedig 
elégtételhez jusson. Ehhez pedig egy nálamnál 
hatalmasabb munkatárs kellett. Kiszemeltem a 
sorsot. Mert a sors néha a maga bolond fejétől 
is cselekszik, de a leggyakrabban okos emberek 
mesterségesen fogják az ekéjük elé, ellátják a 
szükségesekkel és ráhagyják: no most már ma­
gadtól csináld tovább! 

Közben a Pantalovics alakja is egyre nőtt a 
villa lakói előtt, mígnem valóságosan legendá-
riussá vált, mint az utolsó Czobor grófé, ki ma­
hagóni fa tüzénél főzte meg angol vendégének a 
paprikás gulyáshúst, vagy az Eszterházyé, a ki 
lepuffantotta a tízezer forintos lovat, mert olyan 
gebét nem használhat semmire. Mikor ugyanis 
Pantalovics kifizette Brunnernek a heti szám­
láját, visszajárt volna neki az egyik százasból 
ötven forint, mire hanyagul intett a kezével: 
«Oszsza ki a többit a cselédek közt.» 

Forgós teremtette, ez már valami. Ez már 
tény. És milyen tény. Brunner úr pedig a tények 
embere volt s kimondhatlan rajongást kezdett 
érezni Pantalovics iránt, — a mi épen jól bele­
vágott a terveimbe. 

S ezzel felmutattam a napfényben csillogó 
bádog játékszert. 

Ponczi nézte messziről, de meg se mozdult, 
mintha oda volna gyökerezve. 

— Hát nem jön ide? 
Nem felelt és nem jött. A gyermekek ösz­

töne többet ér, mint az öregek tapasztalása. 
— Ej ej, Ponczi! Hát nem kell a trombita? 

Pedig milyen hangja van! No, akkor odaviszem 
én magam. 

S mellőzve a kacskaringós utat, egyenest a 
gyepen siettem az ajándékkal. Ponczi azonban 
ezalatt egyre hátrált. A jó Isten tudja, miféle 
érzés ösztökélte rá. 

— Lássa Ponczika ez már nem szép; a he­
lyett, hogy megköszönné az ajándékot, a mit 
viszek, a helyett, hogy pacsit adna, szökik elő­
lem, mintha valami harapós farkas volnék. 

De beszélhettem én annak. A mennyire kö­
zeledtem én hozzá, annyira távolodott ö tőlem._ 
Egyszer csak ott voltam a darázsfészeknél, de 
ő meg elszaladt a halas medenczéhez. Úgy néz­
tünk egymással farkasszemet. 

Közben gyönyörködtem a kibontott darázs­
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fészekben, mely csodálatra ragadhat mindenkit, 
a ki megnézi. Milyen remekmű! S mi még ok­
talanoknak merjük nevezni az állatokat! Milyen 
nyegleség! Majdnem az összes művészeteket, 
az egész ipart az állatoktól tanultuk — de 
milyen nehezen. Az állatok ellenben semmit se 
tanultak tőlünk s épen annyit tudnak, amennyit 
a teremtés utáni első nap. 

A kis darázs már bizonyosan Ádám és Éva 
idejében is tudta a papírkészítést, az emberi 
művészet ellenben még ma sem képes megadni 
a kartonnak azt a könnyűséget és erősségét 
együtt. Ezred évekig irtunk ónra, kőre, vasra, 
pedig a papír már készen lógott a fák gallyain. 
Csak oda kellett volna nézni. A kis darázs 
tarisznyaformában kiakasztotta csodás szövött­
jét a fák ágaira. És milyen tökéletes, milyen 
finom! Az eső lefut a mázos felületéről s a ma­
dár át nem bírja vágni a csőrével. Az ember 

Mindenek előtt fejszére volna szüksége, mely-
lyel a faszálakat elhasogassa, hogy házának 
külső falait finom tépésszerű anyagból meg­
építse. Fejszéje nincs, de pótolja a tapogató 
szarva (Magad uram, ha fejszéd nincs) s nincs 
az az ács, a ki ügyesebben dolgoznék a szeker-
czével, mint ő kelme azzal a szarvval. 

De malter is kellenék a falak összeragaszt ;i-
sához. Majszter uram, vagyis majszterné asszo­
nyom a miatt se jön zavarba, mert a legjobb 
malter a nyála. Hozzálát serényen s építi a 
falakat, a padlatot, a boltozatot, azután az 
erkélyt, ezt a pompás filigrán, félkerek müvet, 
melyet tizenkét, csinos, könnyű oszlop tart s 
mely tele van hatszegletes apró kamrácskákkal, 
alól minden kamara kis nyílással. Egy egész 
darázs-kaszárnya. Mindenik erkélyen másfél 
ezer kamara. Minden erkély után egy sor oszlop 
következik, aztán megint új erkély és megint 

félsziget Karszt hegysorainak szürke sziklái 
közül tűnik elő a kastély mögött a terraszok-
ban felhúzódó pompás babér- és pálmakert. 
Egy kis paradicsom, a mely a magány néma 
csöndében bájosan tükröződik vissza, a tenger 
kékellő vizében. Ez a Trieszttől alig hat kilomé­
ternyi távolságra eső kies fekvésű kastély a 
duinói országút legszebb pontján épült. Az 
«Osztrák-Magyar Monarchia írásban és képben* 
czímű honismertető munka a következőleg em­
lékszik meg MiraiiHtif-ról: 

«Mennyi magasztos és fájdalmas emléket éb­
reszt e név a lélekben ! Ferdinánd Miksa főher-
czeg, a haditengerészet akkori főparancsnoka, (a 
későbbi mexikói császár) egy ízben Duinőba 
bajózván, a heves bóra vihartól kényszerítve, a 
Punta di Grignano-nál horgonyt vetett, s ez 
alkalommal az itt lévő Daneu-féle ház és kör­
nyéke, a hol menedékre talált, annyira megtet­
szett neki, hogy azonnal elhatározta, hogy itt 
lakhelyet fog magának építeni. Nem sokára tel­
ket vásárolt, s megkezdődött az átalakítás és 
építés serény munkája. Aránylag rövid idő alatt 

A MIRAMAREI KASTÉLY. 

tapogatódzott, küzdött a vegytan és technika 
akadályaival, pedig ott volt az orra előtt a nagy 
titok a darázs tarisznyájában. Még a lefolyt 
utolsó században is azt hitték egy ideig, hogy 
papírt csak rongyból lehet csinálni. A darázs 
pedig járt, röpködött kevélyen a maga sárga­
fekete dolmány kajában s ujjongva döngte: «No, 
én növényi anyagból dolgozom». 

Aztán micsoda családból való! Csupa művé­
szek, csupa gyárosok, csupa építészek. És meny­
nyit dolgoznak! 

Minden évben egy házat építeni.... De mit, egy 
házat! Egy egész földalatti várost. Komplikál­
tat, művészit, mint a Westminster, s ezt egyet­
len darázs építi önerejéből, tótok nélkül. Mér­
nök, munkás, pallér, minden ő maga. 

Mihelyt a levegő melegedni kezd, üreget 
keres a földben ; ha talál, annyi mintha ingyen 
fundushoz jutna; ha nem talál, váj magának. 
De hát van-e hozzá csákánya, ásója ? Az ugyan 
nincs, de adott neki az Isten erős állkapczát, 
azzal szurkálja ki a szükséges lyukat. Egy körül­
folyó karzat vezet egy két láb átmérőjű üregbe, 
hol az új városnak épülnie kell. 

oszlopok és megint erkélyek hatvanezer lakosra 
épített czellákkal. 

Mennyi művészet, mennyi pompa, — de mi 
haszna ? Jön a kis Ponczi és kiássa, szétrom­
bolja az egész várost. Hát legyen aztán ilyen 
körülmények közt valakinek kedve darázsnak 
lenni és nem csípni, nem dongni. Az ördög 
tartsa meg az egykedvűséget. Csak azért is 
dongó, diri-diri-dongó. 

De szép ez a nagy darázsváros, Ponczika. 
Tudok én még annál egy nagyobbat. Jöjjön 
csak, megmutatom. 

De Ponczi makacsul állt meg a szökőkútnál 
és hogy az alatt se teljék az idő hiába, az arany­
ezüst halakat dobálgatta kövekkel, csak néha 
pillantott felém lopva, hogy ott vagyok-e még? 

_ H á t nem kell a trombita? Szóljon már 
Ponczi. Mert akkor másnak adom. 

(Folytatása következik.) _ 

A M I R A M A R E I KASTÉLY. 
A trieszti tengeröböl egyik kiszögellő föld­

nyelvén emelkedik ki fehér falaival és tornyá­
val egy királyi kastély, «Miramare». Az isztriai 

a szerény lakóház helyén egy normann stílű 
pompás kastély emelkedett, s a hozzá tartozó 
partszéli szőlős és gyepes, sőt helyenkint kopár 
sziklás telekrészletek tündérszép parkká alakul­
tak át. Már 1860 karácsony estéjén bevonulha­
tott a főherczeg új otthonába, melyet a «Si 
mirail mare!» («Csodálni a tengert») felkiál­
tásról «Miramare»-nak nevezett el. A főépüle­
tet Junker Károly tervezte, s az építést előbb 
ő, majd Hauser építész vezette. De a főherczeg 
maga is nagy részt vett mind a tervezgetésben, 
mind pedig különösen a kastély belsejének 
díszítésében, s lakó- és dolgozószobái, melye­
ket a tengeren töltött szép napjairól való meg­
emlékezéssel hajótermek módjára rendeztetett 
be, ma is ugyanazon állapotban vannak, mely­
ben elhagyta őket. A földszinten minden lép­
ten-nyomon az ő itt töltött legszebb éveinek 
emlékeivel találkozunk. A vadászzsákmánynyal, 
fegyvercsoportozatokkal, lámpákat tartó szob­
rokkal ékes lépcsőházon át föl az első emeletre 
érve, a tnlajdonképeni dísztermekbe nyitunk, 
melyek Miksának császárkorában készültek el. 
A termek egyikében függ a császárnak egy 
franezia képírótól Mexikóban festett utolsó 
arezmása, melyhez szépen illenek ugyané 
teremben főherczeg korabeli építkezéseinek 
ábrázolatai, ú. m. a Hietzing melletti Maxing, 
Miramare és Pola, mely utóbbinak emelésére 



182 VASÁKNAPI ÚJSÁG. 12. SZÁM.; 1900. 47. ÉVFOLYAM. 

ry^^T^'yf^Tf^ft^.j^TT • 

A KISMARTONI ESTERHÁZY-KASTÉLY. A KISMARTONI ESTERHÁZY-KASTÉLY A PARK FELŐL. 

sokat tett a boldogult. Az első emelet egy 
másik pompás helyiségében, a családi ebédlő­
ben, a környék történetéből merített hat kép 
függ, míg a trón- vagy díszterem mögötti tár­
salgó teremben régi jeles mesterek képei látha­
tók. Már az egyes lakószobákból és a kastély 
előtti lépcsőzetről is gyönyörű kilátás kínálko­
zik mindenfelé, a toronyból pedig az egész kis 
paradicsom látható. Igen szembe tűnnek itt a 
remekül ápolt park különböző részletei, a dél­
szaki növényekkel és szobrokkal pompázó ter-
raszok, a rózsalugasok, kamélia-bokrok, tölgyes­
és fenyves-ligetek, nem különben a kedves kis 
kertecskéikből kikandikáló, szétszórt házikók. 
Különösen tavaszszal kimondhatatlanul szép e 
látvány. Jelenleg a kastély, melyben 1863 ápr. 
10-én Miksa főherczeg a mexikói császári méltó­
ságot elfogadta, Ő Felsége tulajdona, s időről­
időre az uralkodóház tagjainak szolgál ideigle­
nes lakásul.* 

A kastély tornyáról párat lanul szép látvány 
tárul a szemlélő elé. Délre látni a Karszt hegy­
sor által körülövezett Trieszt kikötő várost füs­
tölgő gőzöseivel s a vitorlások árbóczerdőivel. 
A tenger hatalmas tükrében a láthatár nyu­
gati részén emelkedik ki Grado sziget fehérlő 
házaival s a halászbárkák százaival. Verőfényes 
tavaszi napon pedig előtűnik az egész pano­
ráma legfenségesebb látványa, a hóval fedett 
Alpesek fantasztikus csúcsaikkal. A duinói ten­
geröböl szaggatott partjai elvesztik tiszta kör­
vonalaikat a nagy távolság miatt , csupán az 
ős Aquileja város tornyai láthatók jó távcső­
vel. Az éjszaki oldalon a bájos fekvésű Duino 
halász falu járja be a gyönyörű panorámát . 

KISMARTON. 
Irta dr. M e r é n y i L a j o s . 

Egyik legrégibb főúri nemzetségünk terebé­
lyes családfája friss gallyat haj tot t ; évszázadok 
hosszú során át folyvást díszlő koronája új 
hajtással tekint a megújuló évszázad elé. 

Az újszülött Esterházy Mária herczegnő 
keresztelője ismét Kismarta n-r& irányozta a 
ügyeimet; az annyi fényes ünnepélyt látott 
kastély boldog fiatal ura, a legboldogítóbb csa­
ládi ünneppel, keresztelővel nyithatja meg az 
új évszáz mesgyéjén fejedelmi otthona ünnep­
ségeinek új sorozatát. 

A kastély múlt századi krónikájában ily ün­
nepélyről nincs emlékezet. Pedig lakodalmat, 
szép vígalmat, ez ősi falak a most lepergett 
száz évben is láttak. De berezegi keresztelőnek 
nem látták örömét, mert állandó ot thont itt a 
herczegi család, hosszú idők múltán újra csak 
most rendezett be magának. 

S a kismartoni várkastély valóban fejedelmi 
otthon. Nagy idő óta az. Legrégibb birtokosai 
között, főpapokkal és főherczegekkel váltakozva, 
királyokat és királyfiakat találunk. 

A XIV. század végével Kanizsay János érsek 
bírta e várat és városát, mely utóbb Albert 
osztrák herczeg birtokába jutott , a ki 1451-ben 
bátyjának, Frigyes római királynak adta el Kis­
martont , az itteni várral együtt. Az 1463-ban 
Frigyes császár és Corvin Mátyás király közt 
létrejött békekötés a fraknói és kaboldi uradal­
mak birtokával együtt Kismartont is a Habs­

burg-ház részére biztosította. De e kötés nem 
volt tartós, mert Mátyás a nevezett uradalmak 
mellett csakhamar Ausztria nagy részét is 
elfoglalta. És bár 1477 végén a két uralkodó 
között új szerződés jött létre, melynek értelmé­
ben Mátyás, hadi költségei kárpótlása után, 
Csehország birtokáért összes foglalásait vissza-
bocsátja vala : tudjuk, hogy ez a béke sem volt 
tartósabb, s a frigyszegő Frigyes kezéről Bécs­
csel és Újhelyivel, sőt Stiria egy részével egye­
temben, az egész vidék újra Mátyás birtokába 
jutott , és haláláig birtokában is maradt. Még 
fiának, Corvin Jánosnak örökségéhez is hozzá­
tartozott Kismarton, de már csak névleg. 
1491-ben II . Ulászló király szerződésileg ismét 
Frigyes császárnak adta át. A XVI. század 
folyamán az osztrák ház zálogul a Weyspriach-
családnak engedte át Kismartont, s a várkas­
tély csak a század végével szállott újra Ernő 
főherczeg kezére, kinek kedvéért az ausztriai 
kamara nemcsak megnagyobbította, hanem va­
lóságos rezidencziává alakíttatta át. Ily alakjá­
ban került 1622-ben Fraknóval együtt előbb 
csak zálogjogon Esterházy Miklós birtokába 
Munkács váráért és uradalmáért, melyről ő a 
Bethlen Gáborral folytatott békealkudozások 
sikeresítése végett lemondott. Mikor aztán 
1642-ben Kismarton a szarvkői és kőszegi ura­
dalmakkal együtt visszaeáatoltatott az or­
szághoz, Esterházy Miklós nádor idősb fia, az 
1657-ben Vezekénynél hősi halált halt László 
gróf, már 1648-ban új anyagi áldozatok árán 
örökjogú kir. adományul szerezte meg család­
jának Kismartont ; melyet utóbb öcscse, — az 
1681-ben nádorrá lett Esterházy Pál, — alap­
jából újjáépíttetett. Ez újraépítés iránt még 
1663-ban megállapodásra jutot t és máig fen-
maradt formaszerű szerződést kötött Fischer 
von Erlach olasz praecursoraival. A tervezést 
és felügyeletetCarlo Martino Carlonére, akivi­
telt pedig Antonio Carlone mellett Bartoletti 
Sebestyénre bízta. 

Az építés a külső és belső díszítési munkála­
tokkal együtt csaknem egy évtizedet vett igénybe, 
de valóban sikerűit is, olyannyira, hogy a kis­
martoni új kastély pompája 1670-ben már az 
udvarnak isfel tűnt .«Jelentem Nagyságodnak, 
írja Esterházy Farkas , — hogy Kismarton vára 
az Udvarnál nagy emlékezetben vagyon . . . 
Más jószágot akarnak érette adni Nagysá­
godnak.* 

a Mária Terézia korabeli 
Esterházy Pál Antal és 

-, a kastély belsejét és déli 
homlokzatát gazdagították új díszszel. Miklós­
nak hasonnevű unokája, II . Esterházy Miklós 
herczeg táborszernagy s gárdakapitány pedig, a 
XIX. század első tizedében, az éjszaki homlok­
zat elé építtetett egy fejedelmi oszlopcsarnokot. 
Mostani alakjában neki köszönhető a párját 
ritkító herczegi várkert is . A régi francziás ker­
tet új, értékes terűletek belevonásával nagy­
szerű angol parkká alakíttatta át. Terjedelmes 
üvegházakat, vízvezetéket építtetett. Ügyszól­
ván minden az ő alkotása ebben, az 1805. szept. 
15-étől a közönség előtt is megnyílt paradicsom­
ban, melynek csodájára távol vidékekről zarán­
dokolnak ide az érdeklődők. 

A park legmagasabb pontjára az ő unokája, 
a mostani birtokos herczeg nagyatyja, HL Mik­
lós, hatalmas obeliszket állíttatott a hetvenes 

Pál nádor unokái, 
két hős tábornagy, 
I. Miklós herczegek, 

évek elején, csiszolt oszlopi kőből, mely Sopron 
irányában már mérföldek távolából látható. 
Ugyanő restaurál tat ta fejedelmi háza herczegi 
rangra emeltetésének kótszázados jubileumára, 
a kismartoni vártemplomot is, melyben egy­
szerűség előkelőséggel párosul . 

A valóban fejedelmi ot thonnak berendezése 
alkalmával a jelenlegi tulajdonos, IV. Miklós 
herczeg és bájos hitvese, Margit herczegnő, a 
régi fényt modern kényelemmel egyesítették ez 
ősi várban. 

Bemutatunk itt olvasóinknak néhány kismar­
toni képet egy fölötte érdekes leirás keretében. 
Királyunk édes atyjának, Ferencz Károly fő-
herczegnek leírása ez azokról a benyomások­
ról, melyeket 1819. évi látogatása alkalmával 
szerzett Esterházy Miklós herczeg kismartoni 
ot thonában. 

Ferencz Károly főherczeg leírása 1819. évi 
kismartoni látogatásáról. 

<(0 felsége édes atyám engedélyével 1819. 
jún ius 26-án délután 3 órakor indul tam a rég 
óhajtott kismartoni útra, két kocsival. A határ­
ban ültek nevelőim : Görög udvari tanácsos, 
Sommaruga és Obenaus kormánytanácsos urak, 
meg én. A második kocsin ült Borkovsky és 
Bredemeyer. 

Udvari fogatokkal hajtat tunk Schönbrunnból 
Laxenburg, Achau, Minkendorf, Ebreichsdorf, 
Weigelsdorf, Wampersdorf és a már Magyar­
országban fekvő Vimpácz községen keresztül 
Szarvkőn, Szárazvámon, Nagy- és Kis-Höflányon 
át Kismartonba. 

Itt pompás kastélyában Esterházy herczeg 
várt bennünket s bevezetett mindjárt az ottani 
angolkertbe, a rendkívül nagy vízesés elé. Innen 
felmentünk a nagyrészt már elkészült remek 
körtemplomhoz, melyet 20 magas oszlop díszít. 
Innen tág körre nyílik nagyon szép kilátás. 

Az üvegházakat néztük meg azután, melyek 
rendkívül nagyok. 

Bredemeyer véleménye szerint nagy kincs 
van itt a — jobbadán újhollandi és nyugat­
indiai — legritkább növényekből. A nagy 
narancsház egyik termében ozsonnáltunk. Ez a 
ház 150 öl hosszú. I t t muta t ta be nekem a her­
czeg igazgatóját, Szentgály urat , kit igen érde­
mes embernek tanul tam ismerni. Ozsonna után 
a másik két üvegházba mentünk, melyek közül 
az egyik magasabban fekszik a nagy üvegház­
nál, a melyben ozsonnáltunk, a másik meg 
mélyebben. Mindegyik hosszabb száz ölnél. 

Az üvegházak szép, nagy exotikus fái kinn 
állnak edényestül az angolkertben szerteszét, a 
mit én még sehol sem lát tam. 

Kellemesen lepett meg, hogy azokat itt, a 
széles szép folyóvíz mindkét partján hatalmas, 
platán, ailanthus, salisburia, sophorajaponica, 
tulipánfa és annyi más nálunk is honos kiváló 
szép fa között, a szabadban lá that tam. 

Az üvegházban ugyancsak itt lá t tam először 
a cocoloba pubescenst, ezt a mintegy két öl 
magasságú s igen nagylevelű vékony fát, mely 
maga 1200 ezüst forintba került. 

A kertből több szép szobából álló lakásomba 
vezetett a herczeg. Ablakaim a kertre nyíltak. 

Kilencz óra felé maga a herczeg jöt t értem. 
Pazarul kivilágított terembe mentünk, a her-
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czegi zenekar hangversenyére, melyben kitűnt 
a hírneves tenorista: Abbate Bevilaqua, továbbá 
az altista és a sopranista. Ez utóbbi egy höflányi 
kondásnak a leánya. Bevilaqua hallotta őt éne­
kelni az erdőn fahordás közben. Hangja meg­
tetszett neki és szüleinek beleegyeztével mint­
egy 4 hónap alatt annyira kiképezte, hogy az 
említett hangversenyen «Tancred»-ből Spada 
nehéz szólamát egészen jól énekelte. A szép­
művészetek előmozdításán oly igen buzgólkodó 
herczeg felvette őt a karba, gondoskodik tanít­
tatásáról, élelméről és lakásáról. Ezenkívül még 
évi 400 forint fizetése van, a melyből most szü­
lőit is segélyezi. 

Havasi kürtön kitűnően játszottak továbbá 
a Prinz testvérek. 

E szép konczert után, mely mindnyájunknak 
sok élvezetet nyújtott, estebédhez ültünk. Én a 
herczeg és Szentgály úr mellett ültem. A souper 
vége felé bevezették a laxenburgi Wickerhauser 
cs. kir. főpénztárnok és Hart l cs. kir. tiszttartó 
urakat, kik a helybeli nevezetességek megtekin­
tése végett ide kirándulván, vendéglőbe szállot­
tak. A herczeg, mikor megtudta, hogy ide érkez­
tek, jóllehet Wickerhauser urat nem is ismerte 
még, minden fogadóban kerestette őket, hogy 
kastélyát és asztalát felajánlja; ámde ők a sou­
per végéig nem voltak találhatók. 

Estebéd után a herczeg visszakísért a szá­
momra kijelelt lakásba, s nem sokára lefeküd­
tem magas, fehér függönyökkel díszített szép 
ágyamba. 

27-én, vasárnap reggel hét órakor jött a her­
czeg látogatásomra. Sommarugát, Obenaust és 
Bredemeyert, kik a kertben sétáltak, felkéret­
tem, és most közös reggelihez ültünk. A her­
czeg nálunk maradt, és a társalgást szellemdús 
elbeszéléseivel élénkítette, a melyekkel mind­
nyájunkat igen kellemesen mulattatott. Utóbb 
a herczeggel egy könnyű, szép hintóba szálltam, 
a többi urak más kocsikra, és kihajtattunk a 
nagy gyümölcsösbe, mely a legjobb franczia 
fajú gyümölcsfákkal van beültetve. Láttam itt 
a legkülönfélébb szőlőfajokat, melyekkel Görög 
úr gazdagította a herczeg gyümölcsösét. Itt igen 
jól díszlenek, és külön telepet alkotnak. 

Azután a négy holdnyi konyhakertet néztük 
meg, a melyben Ízletes zöldségféléket termelnek. 

Innen, a kishöflányi plébániatemplom köze­
lében egy fákkal szegélyzett nagy térre vezetett 
bennünket a herczeg, a hová svájczi teheneit 
hajtatta ki. 

Innen kocsiztunk azután árnyas fasorok közt 
arra a hegyre, melyen a legszebb tervrajz után 
épült úgynevezett «Marientempel»* áll, egy 
pompás nagy erdei lakóház. Áttekinthettük e 
magaslatról az egész várkertet a várkastélylyal, 
a várost külvárosaival, sőt a Fertő-tó nagy 
részét is, mely a távolból mint egy nagy tükör­
lap csillogott felénk. Megnéztük a lakóház belső 
helyiségeit is és it tunk az üdítő forrásvízből, 
mely itt, úgy mint Schönbrunnban, csorgókút-
ból folyik. 

A közelben egy 12 darab huszonnégyfontos­
ból álló ágyúüteg van. Érkezésünkkor ezekből 
lövetett a herczeg és egy nagy zászlót tüzetett 
ki, melyet czimere díszített. 

Végigtekintvén e szép épületről Kismarton 
festői vidékén, visszakocsiztunk ismét, hogy a 
parknak még nem látott részeit vegyük szem­
ügyre. 
- A gőzgépnél szálltunk le, melyet a herczeg 

évek előtt Londonból hozott magával s a mely 
után másokat is könnyű volt készíteni. A gép 
csinos épületben áll egy nagy tó partján, annak 
a hegyoldalnak tövében, a melyen a park terül 
el. A tavat fenekén soha el nem szikkadó forrá­
sok táplál ják; könnyen elláthatta volna vízzel 
az egész parkot, ha magasabban feküdnék. 

Hogy ez a lenn fekvő tó mégis mint 
egy varázserőtől hajtva - fenn a hegyen is 
megjelen: az a herczeg műve. Ö ugyanis a gőz­
géppel, melynek fűtése naponként 30 forintba 
kerül, a vizet ebből a tóból földalatti csöveken 
át felhajtja a hegyre, a hol a víz, egy mélyített 
medenczében összegyűjtve, új tavat képez. Eb­
ből a magasan fekvő tóból egy jó nagy darabon 
láthatat lan csöveken folyik a víz, aztán egy­
szerre előtör és magas sziklákon keresztül 
rohanva zuhog alá. A mélyben újra kivergődik 
a sziklatömegek közül, hogy egy nagy tavat 

* Ma Gloriett. 

A KISMARTONI PARKRÓL : «A KÖRTEMPLOM». 
Háry Gyula rajza. 

képezzen a várkastélylyal szemben. E második 
tóból ömlik azután egy széles folyóba, mely 
ide-oda kígyózva élénkíti és szépíti a kerti t , 
míg végre zúgva szakad vissza ugyanabba az 
alsó tóba, a melyből a gőzgép felhajtotta volt. 

A gőzgép közelében csinos épület áll. Ebben 
nevelik fel a svejczi növendék-marhát. Kieresz­
tették a szép borjúkat, melyek jól érezve magu­
kat a szabadban, ide-oda futkoztak és ugrándoz­
tak előttünk. 

Visszatérve, még egyszer végigmentünk úgy 
az állandóan üvegházakban tartott, mint a most 
szabad ég alatt álló, exotikus növények hosszú 
sorai közt, és utunkban nem egy érett szemet 
szakítottunk a szép gyömölcsű szilvafák lecsüngő 
ágairól. 

(Vége következik.) 

IGAZSÁGSZOLGÁLTATÁS KHINÁBAN. 
A khinai ember minden szelidsége mellett is 

nagyon szeret perelni és veszekedni. Ha két 
khinai az utczán egymással összevesz, az 
egyik vagy a másik rögtön azt kiabálja, hogy: 
«a városba megy», mi azt jelenti, hogy a bírót, 
a Yamen-t fogja felkeresni. Erre a másik a 
fenyegetést viszonozva nagy lármát üt. minek 
többnyire az szokott a vége kun i , hogy mind­
ketten csakugyan a Yamen elé kerülnek. Ha a 
bíró jó kedvében van, a feleket kihallgatja, 
azután pedig kituszkolja őket, hogy többé ne 
zaklassák. Ha azonban a biró véletlenül bal 
lábbal kelt fel, s rósz a kedve, az egyszerű per­
patvar is elmérgesíti. Különben Khinában ép 
úgy mint Angliában, több a formaság, mint a 
lényeg, s a törvény magyarázata ott is a biró 
jó akaratától függ. 

A Yamen hivatalos szobájában két írástudó 
mint bizalmi férfiú, azonkívül két tollnok és a 
börtönőr szoktak helyet foglalni. A panaszos 
felek a szobába lépve arezra borúinak, s addig 
nem mozdulnak, míg a Yamen az egyiket vagy 
másikat az ügy előadására fel nem szólítja. 
Utána a másik felel, mire az Írástudók a felek­
hez tetszésük szerint több vagy kevesebb kér­
dést intéznek. 

Ez alatt a Yamen egy-két ópium pipát aso-
kott elszívni, a tollnokok pedig a jegyzőkönyvet 
állítják össze. Legtöbb esetben a Yamen nem 
igen törődik a felek perbeszédeivel, hanem 
kimondja az Ítéletet, mely ellen fellebbezésnek 
helye nincs. 

Testi büntetés esetén a börtönőr az elitéltet 
rögtön az udvarra kiséri, hol a biró által kimon­
dott számú bambuszütést a talpára veri. Ha 
pedig az elitéltet kalodába kell zárni, ez is tüs­
tént megtörténik. Pénzbírság kiszabása, vagy 
bebörtönzés Khinában nem szokásos. Halálos 
ítéletet csak az illető mandarin hozhat, kinek 

hatósága alá a vádlott tartozik. A kivégzés 
lenyakazás által történik. Mandarini rangban 
álló vádlottak. Iia balálra ítéltettek, önmagukat 
végzik ki, még pedig oly formán, hogy hasu­
kat felhasítják, vagy pedig Bzivükbe éles tört 
döfnek. 

Az idegen alattvalók anyagi érdekei körül 
felmerülő peres kérdésekei a khinai törvény­
székek intézik el. még pedig többnyire igazsá­
gosan, csak hogy az Ítélet végrehajtása gyakran 
sok nehézséggé! jár. Ily esetekben az illető 
főkonzul a követhez fordul, ki a Pekingben 
székelő igazságügyi miniszter útján az ügyet 
véglegesen elintézteti. 

Mióta az angol és orosz befolyás Khinában 
mindinkább terjed s a japáni háború a manda­
rinok garázdálkodásának jóformán véget vetett, 
az óriási birodalom társadalmi viszonyai folyton 
javulnak. Az Amerikába és Kaliforniába töme­
gesen kivándorolt s onnan megtakarított pénz­
zel visszatérő khinaiak a haladást nagyban elő­
mozdítják, s nem egy eset fordult már elő, 
midőn törvényre s emberi jogaikra hivatkozva. 
a mandarinok túlkapásai és zsarolásai ellen 
tömegesen felkeltek. 

Ujabban az elégületlen elemeket az erősza­
kos rendszabályok helyett inkább az igazság-

i szolgáltatás terén életbe léptetett reformokkal 
igyekeztek féken tartani. Ezek után remélni 

j«iehet. hogy Kliina. nielv területi kiterjedésére 
! nézve (11.081,100 D kilométer), a földteke 

országai közt harmadik helyen áll, végre szin­
tén a valódi haladás útjára fog már lépni. 

ÉSZLELETEK A VADÁLLATOKRÓL. 
Érdekes adatokat közöl egy híres franczia 

oroszlánvadász, Foa Eduárd azokat a vizsgála­
tokat illetőleg, melyeket az 1894 év augusztu­
sától 1897 novemberéig Közép-Afrikában általa 
elejtett kölönböző vadállatokon tett. Csupa nagy 
vadakat vett számításba, melyek között 39 ele­
fánt, 14 rhinoceros, 19 víziló, l(j oroszlán, 64 
bivaly, 5 párduez, 18 krokodil stb. van. 

Foa Eduárd nagyon pontos méréseket tett e 
vadakon s úgy találta, hogy az elefánt átlagos 
nagysága 3 méter és 19 centiméter, a rhinoce-
rosé 1 méter 66 centiméter, az oroszláné 90 
centiméter. Súly szerint az oroszlán átlag 220 
kilogrammot nyom, a tigris és párduez pedig 
átlag 200 kilogrammot. Két éve azonban az 
angol indiai hadsereg egy tisztje Bengálban 
elejtett egy tigrist, a melynek súlya 234 kilo­
grammra rágott. A hamburgi állatkertben pedig 
van egy pompás. Afrikában fogott oroszlán, 
melynek súlya körülbelül 245 kilogramm. 

Nagyságra és súlyra nézve tehát a ragadozók 
közt az oroszlán elől áll, izomerő dolgában 
azonban egy amerikai természettudós állítása 
szerint, a ki erőmérővel (dynamometer) tett erre 
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vonatkozó vizsgálatokat, a jaguár, a párducz és 
különösen a tigris jóval előtte állanak az orosz­
lánnak. 

Sokszor írtak már oroszlán és bika közti küz­
delmekről, melyek állítólag a bika győzelmével 
végződtek. Vájjon a bika erősebb-e csakugyan, 
mint az oroszlán, azt nehéz megállapítani. Spa­
nyolországban, a bikaviadalok hazájában több 
ízben megtörtént, hogy egy bikát és egy orosz­
lánt felbőszítve nekieresztettek egymásnak. A 
harcz azonban ketreczben folyt le, a hol az 
oroszlán akadályozva volt teljes erejének és 
ügyességének érvényesítésében s így az ered­
ményt nem lehet a két állat ereje megítélésénél 
döntőnek elfogadni. 

Foa Eduárd leír egy harczot, melyet maga 
látott egy nagy bivalybika és egy oroszlán kö­
zött, a melyben rettenetes küzdelem után az 
oroszlán győzött. Ilyen harczoknál az oroszlán 
mindig arra igyekszik, hogy ellenségét nyakán 
ragadhassa meg s ha egyszer a hátára tudott 
ugrani, semmiféle erő nem tudja lerázni többé. 

emelte a kalocsai'püspökséget érsekséggé, és 
a kalocsai főegyházmegye Magyarországon az 
egyetlen, melynek Szent István király a pat­
rónusa. 

Császka György érsek e drága ereklyetartóba 
elhelyezés végett megszerzett egy darabot Szent 
István koponyacsontjából is, mely századok óta 
a raguzai dominikánus kolostorban őriztetik. 

A hatalmas ezüst mellszobor három főrész­
ből áll, u. m. a derékból, a fejből és a koroná­
ból. A testet köpeny fedi, mely a koronázási 
palást másolata. Ennek a mintának fémbe való 
átvitele oly kitűnően sikerűit, hogy a palást 
első tekintetre szövetből készült és aranynyal 
kivarrott köpenynek látszik. A mellszobor nagy­
sága egy harmaddal nagyobb a természetes 
nagyságnál. Magassága 136 cm., szélessége 
80 cm. Az egész vert és czizelált ezüstből van. 
A köpeny alatt látható az ing gallérja. Ez a 
gallér valódi, apró gyöngyökkel van hímezve. 
A korona Szent István koronájának hű után­
zata. 

levéldiszítések láthatók kiverve és czizelálva. Az 
oszlopok alsó részeit magyar jellegű boglárok­
kal, rubin, smaragd és valódi gyöngyfoglalatok­
kal díszítették. A négy sarok kiszögellésein egy-
egy angyal-alak nyugszik, melyeknek mind­
egyikét külön-külön mintázták. A czímer mö­
gött a hátsó részen egy bot körül tekert szala<* 
látható, melyre a következő szöveget vésték: 

dStatuam hanc Sancti Stephani Regis Hun­
gáriáé, Ritroni Archi-Dioecesis Colocensis ac 
Bácsensis Ecclesiae Catkedrali donavit Geor-
gius Archi Episcopus anno Domini Í897.» 

Az ezüst alapzat ismét egy márványtalapza­
ton nyugszik. Az egész szobor egy üvegszek­
rényben áll, mely vasállványokból van szer­
kesztve. A szobor súlya a talapzattal együtt 
ezüstben 48,246 gramm. A szobor gazdagon 
meg van aranyozva. Az üvegszekrényt egy más­
fél méter magas, négyszögletes, sárga márvány­
oszlopra helyezték. Ezen módon lesz elhelyezve 
a szobor a kalocsai székesegyház szentélyében. 

SZENT ISTVÁN KIRÁLY EZÜST SZORA A KALOCSAI SZÉKESEGYHÁZBAN. 

Oroszlánok és tigrisek közötti harcz állatker­
tekben és állatseregletekben többször fordul 
elő s a gyakrabbi eset az, hogy a tigris győz, 
mert az mindjárt torkán kapja meg ellenfelét s 
el nem ereszti addig, a míg meg nem fojtotta. 

SZENT ISTVÁN EZÜSTSZOBRA. 
A párisi világkiállítás magyar osztályának 

egyik nevezetessége lesz Szent István ezüst 
mellszobra, melyet Császka György kalocsai 
érsek saját székesegyházának ajándékozott 
ereklyetartóúl. Ez az ereklyetartó, mint a hazai 
ötvösművészet igazi remeke, már az 1896-iki 
országos kiállításon is méltó figyelmet keltett, 
Bachruch budapesti ötvös kiállításában. Már 

* ekkor általános volt az óhajtás, vajha e mű­
kincs a hazában maradna. Fölajánlották Császka 
György kalocsai érseknek megvételre, ki azt 
csakugyan meg is vásárolta. 

S a szobor, mint egyházi czélú mű, csak­
ugyan Kalocsán van legjobb helyen, mert 
Asztrik kalocsai püspök hozta I. István kirá­
lyunknak a koronát Rómából; István király 

Az egész szobrot a következő valódi drága­
kövek ékesítik, úgymint 54 gyöngy 39SA karát, 
25 gyöngy 95V8 karát, 396 gyöngy 137 karát, 52 
rubin 651/* karát, hat zafir 177a karát, nyolez 
zalir 298 karát, egy ametiszt-golyó, egy topáz-
golyó, 21 indiai almandin. A drágakövek és a 
gyöngyök megválasztása és elhelyezése, vala­
mint a különféle nemű zománezok kivitele tel­
jesen hű utánzatai a koronázási jelvényeknek, 
Ipolyi Arnold püspök ós Eauscher Lajos tanár 
pontos rajzai szerint. A szobor nagy értékű, 
nyolez szögletű és ékkövekkel kirakott, ívoszlo-
pos, czizelált ezüstből készített talapzaton áll. 
Ez a talapzat mintegy 40 cm. magas. Az előrész 
közepén két csúcsíves mélyedésben két relief­
kép látható. Az egyik azt a jelenetet ábrázolja, 
midőn Asztrik, még akkor kalocsai püspök, 
átnyújtja a II. Szilveszter pápa által küldött 
koronát; a másik relief pedig Szent István 
koronázását ábrázolja, mely az 1000-ik óv 
augusztus 15-ik napján ment végbe.Ekét dom­
bormű között, a középen, egy kisebb iv van, 
melyben Császka György kalocsai érsek relief, 
zománezozott czímerét helyezték el. Oldalt és 
hátúi az ívekkel képezett mélyedésekben gót 

EGYVELEG. 
* Egy faóriás számokban. Új-Zeeland szigetén 

egy német tudós 152 méter magas Eucalyptus amig-
dalinae nevű faóriást vágatott le, mely tehát csak­
nem oly magas volt, mint a kölni dom tornya (15(1 
méter) s vastagsága alul 27 méter. Ebből az óriási 
fából számítása szerint egy hüvelyk vastag s 12 hü­
velyk széles falemez készülhetett volna 853,440 
darab, mely elegendő lett volna nyolez hektár befe­
désére. Ugyanebből meg lehetett volna rakni 1332 
vasúti kocsit, egyenként 30 mázsát számítva, avagy 
17,780 vasúti sínt lehetett volna előállítani belőle. 
A faszén 6462, a nyerssav 11,227, a kátrány 1402 
hektoliter lett volna belőle s a hamu 51 mázsa. 

* A folyékony levegőt egy angol sebész sikerrel 
kísérletté meg az operáczióknál szükséges érzékte-
lenítésre használni. Eddigelé éthert használtak erre 
a czélra, a melynél azonban a folyékonynyá tett 
levegő veszélytelenebbnek és alkalmasabbnak bizo­
nyult. 

* A legtöbb mesterséges fog Éjszak-Ameriká­
ban készül. Az ipar ezen ága az elefántcsont árát 
két év alatt 60 százalékkal emelte. A legtöbb rósz 
fogú ember Franeziaországban lehet, hová Ameri­
kából a múlt évben egy és fél millió frank áru mes­
terséges fogat szállítottak. 
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Koller utódai fényképe után. 

SZÁSZ KÁROLYNÉ. 

SZÁSZ KÁKOLYNÉ HALÁLA. 
Szász Károlynét rendkívüli nagy és igaz 

részvét kísérte végső útjára. Eiterjedt gyászoló 
családja bánatának enyhítésére nemcsak a 
református templom és annak udvara telt meg 
részvevőkkel, hanem a Kálvin-teret is egészen 
ellepte a közönség. A gyászbeszédet a család 
régi barátja, Szilády Áron halasi lelkész mon­
dotta a templomban, a ki az elhunytban a fele­
ség és anya mintaképét dicsőítette. És pedig 
méltán, mert a boldogult a szó szoros értelmé­
ben egyetlen gondolatnak élt. Az a családja 
volt. Férjének s gyermekeinek jóllétén csüggött 
lelke egész erejével. Az otthon volt az ő min­
dene. Odaadó szeretettel teljesítette azt a köte­
lességet, a melyet reárótt az otthona; bőséges 
erőt merítve abból a ragaszkodásból, a mely 
övezte őt. Férjének a 42 évi együttlét boldog 
életet adott, gyermekeire meg áldás volt. 

Nagyon korán ragadta őt ki szerető családja 
köréből a halál. Alig 63 évet élt s hirtelen, 
bucsu nélkül távozott. Előkészületlenül övéire 
is. Nem volt fekvő beteg. A szívével szenvedett 
s aztán egyszerre csak néhány perez alatt vég­
zett a szenvedéseivel, a melyeket nemes meg­
adással tűrt évekig. Nem panaszkodott. Gyön­
gédségből fojtotta vissza magába az aggályt, 
csak hogy a környezetét mentse meg attól. 
Finom lélek lakott benne. Idegenek közt zár­
kózott. Szíve kincsét kizárólag otthonának 
őriző. S hogy e kincseknek milyen gazdag tár­
háza volt az ő lelke, arra Szász Károly költői 
munkássága a bizonyság. Családi boldogságuk­
ból merítette költészetének legszebb gyöngyeit. 
Jósága, vonzalma, gyermekeihez, otthonához 
való ragaszkodása adta a költő kezébe a lantot. 
Ezekből az ő nemes vonásaiból merített ő leg­
többször ihletet. 

Higgadt gondolkozása volt. A tiszta lelkiis­
meret és a kötelességét teljesítő családanya 
nyugodt érzése fénylett a szeméből s jutalmul 
megadatott neki fölülről, hogy öröme legyen a 
gyermekeiben, a kiket gondos őrszemmel ne­
velt. Egyik fia derék, tehetséges titkára a kul­
tuszminisztériumnak és számottevő munkása 

az irodalomnak is, a má­
sik pedig a jogszolgáltatás 
terén tesz hasznos szolgá­
latot mint törvényszéki 
biró. Lányai boldog csa­
ládanyák, a kik remény­
teljes unokákkal édesítet­
ték meg életének második 
szakát. A legfiatalabbat is. 
az egyetlent, a ki még ott­
hon volt körülötte, ép ki­
bocsátani készült anyai 
vódszárnyai alól; ezt azon­
ban már nem érhette meg. 
Az ő menya8Zszony-leá­
nyának végső segédkezése 
mellett nyugodott el ab­
ban a tudatban, hogy a 
családja boldogításának 
élt, s hogy a Gondviselés 
áldása is kisérte életét. 

Alig két éve múlt, 
hogy örömnapul ünnepel­
ték gyermekeik, unokáik 
és testvéreik üdvkivána-
taitól elhalmozva boldog 
és példás házasságuk negy­
ven éves fordulóját. Most 
gyász váltotta fel az örö­
möt. A férj hű feleséget 
vesztett, a ki lelke érzésé­
vel jó és balszerencse közt 
is mindig vele volt; a 

gyermekek a legjobb anyát siratják, a ki nem 
szűnt meg támaszuk lenni akkor sem, mikor 
már önálló otthont alapítottak: fivérei pedig a 
szerető testvért gyászolják kora elhunytában. 

Mi különösen is részt veszünk a mólyen súj­
tott férjnek, Szász Károlynak mérhetlen fájdal­
mában, a kit lapunkhoz évtizedek rendkívüli 
értékes munkásságának láncza fűz. Adja Isten, 
hogy mielőbb lelki megnyugvást találjon a meg 
nem változtathatóban s hogy erőt merítsen köz­
hasznú munkássága folytatására abból a nagy 
tőkéből, hogy derék gyermekekkel áldotta őt 
meg, támaszul, a gondviselés. 

Sz- y D—s. 

EGY GONDOLAT . . . . 
Ha nyugodt homlokomra néha 
Arnyat vet egy bús gondolat, 
Mint a futó felhő árnyéka, 
Mely csöndes tó tükrén mulat: 
Azt hű szemed már észrevette, 
Hogy szempillámon köny rezeg, 
S «hová gondoltam?* kételkedve, 
Szelíd mosolylyal kérdezed. 

Hová gondoltam ? Isten tudja! 
Jő s elröpül a gondolat — 
Mint a vándor madárnak útja, 
Felhős, felhőtlen ég alatt. 
Vándor daru a végtelenbe, 
Száll s elnyeli a távol ég . . . . 
— De tedd csak hű kezed kezembe. 
Megmondom : mire gondolék '.' 

Csak arról gondolkoztam, édes, 
Ha majd napunknak fénye vesz, 
Melyünk jut majd előbb a véghez, 
A sír partján első ki lesz ? 
Mert fogjuk legerősebben bár 
Egymás kezét egész nton : 
A végponton az egyik nem vár, 
S ott hagyja társát, jól tudom. 

Kn nbban is megnyugszom, hogyha 
IV Issaas, u ki előre mén, 
.Mert látni téged sírba rogyva, 
Tudom, hogy túl nem élem én. 
Homályos Arnyán temetődnek, 
Mint hattyúé lml el dalom . . . 
— De hogyha én halok előbb meg: 
Mi le*z belőled, angyalom? 

1889. augtuitui 7. 
Szász Károly. 

AZ ESŐCSINÁLÓ. 
Afrikában az esőcsináló nagyon népszerű 

alak. Mestersége azonban nagyon veszélyes, mert 
ha a> szövetkezet főnöke nem tud kellő időben 
esőt csinálni, nem ér az élete egy fületlen gom­
bot sem. 

Egy alkalommal Baktr Sámuelt, a híres 
afrikai at«SÓt az esőcsinálók főnöke, valami 
Kacsiba.neYŰ szemfényvesztő kereste fel. 

— Eső kellene uram, monda Kacsiba. 
Nos, hát miért nem adsz népednek 

esőt ? feleié Baker. 
— Esőt adjak ? Esőt, mikor ők nekem nem 

adnak kecskét. Ha előbb esőt adnék, éhen 
kellene \esznem ; nem adnának még egy nyo­
morult gidát sem. Csak hadd várjanak. A míg 
nem hoznak búzát, kecskét, tyúkot és 
egyebet, a mire szükségem van, addig ugyan 
Obbóban egy csepp eső sem fog esni. Szemtelen 
gazemberek! képzelje csak, azzal fenyegettek, 
hogy agyonvernek, ha csőt nem csinálok! 
Azért se kapnak egy cseppet sem I 

Mindezekből Baker azt látta, hogy Kacsiba 
nagy bajban van és sziveden megcsinálná az 
esőt, ha tudná. 

Egyszer csak Kacsiba azt kérdezte Baker­
től, hogy hazájában szokott-e eső esni ? 

Némelykor. feleié Baker. 
Aztán hogyan csináljátok ? Te is eső­

csináló vagy? 
Erre Baker azt felelte, hogy az ő hazájában 

semmit Rém adnak az esőcsinálásra, hanem a 
villámlást mi alatt a villamosságot értette 
paiaezkokba lefejtve tartogatják. 

Én az cnyimet veté közbe Katchiba -
nem tartom palaczkokban; házam tele van 
mennydörgéssel és villámmal, de ha neked 
paiaezkokba fejtett villámod van, akkor az eső-
csináláshoz is értesz. Mit gondolsz a mai nap 
időjárásáról ? 

Baker látva, hogy a vén szemfényvesztő az ő 
véleményét akarja kicsikarni, azt felelte, hogy 
ezt Kacsibának mint szakembernek legjobban 
kell tudnia. 

Tudom is, feleié Kacsiba, de néze­
tedet szeretném hallani. 

Nos, az én nézetem az, hogy valami tartós 
esőnk alig lesz. de tán négy nap múlva jókora 
záporesőre számíthatunk. Bárányfelhőket lát­
tam . . . . 

Helyes, nagyon helyes; egy nézetben 
vagyunk, monda Kacsiba mosolyogva; 
négy-öt nap múlva egy kis záport adok, de 
csak egyet. Megyek, és megmondom nekik, hogy 
ha estére néhány kecskét, és holnap reggel egy 
kis búzát hoznak, négy vagy öt nap múlva egy 
kis záporesőt csinálok . . . . 

Ezen kijelentés megerősítésére Kacsiba a 
nyakán függő bűvös sípjába fujt és Bakertől 
azt kérdezte, hogy az ő hazájában vannak e 
sípok ? 

Erre Baker két ujját szájába dugva, akkorát 
füttyentett, hogy a vén kuruzsló füléhez 
kapott, egyidejűleg pedig az égre nézett, váj­
jon nem eredt-e meg az eső ? 

— Fütyülj még egyszer! 
Baker ekkor egy mozdony fütyülését utánozta. 
— Köszönöm ; ez elég lesz ; az eső okvetle­

nül megjön. 
Ezek után sietve távozott. 
Néhány nap múlva történetesen csakugyan 

esőre fordult az idő: felhőszakadás lett villám­
lással és iszonyú dörgéssel vegyest, a mi 
Kacsiba hirét nagyban emelte s egész éjjel 
verték a dobokat a nagy férfiú tiszteletére . . . 
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DOPPLER KAROLY. 
ls-2(>—1900. 

D o p p l e r K á r o l y b a n , a ki e h ó 11 -én S t u t t ­
g a r t b a n 7 4 éves k o r á b a n e l h u n y t , a m a g y a r z e n e 
egy ik é r d e m e s míve lö j e v e s z e t t el , a k i b á r c sak 
p á l y á j a e lső felét s z e n t e l h e t t e h a z á n k n a k , de 
az a l a t t az idő a l a t t is sok é r d e m e t s z e r z e t t a 
m a g y a r s z inpad i z e n e fe j lesztése k ö r ű i . E l e t e 
n a g y o b b r é s z e a kü l fö ldön l e l t e l , de ez a l a t t is 
fo ly ton é r d e k l ő d ö t t h a z a i z ene i é l e t ü n k i r á n t . 

Doppler Ká ro ly , ki t e s tvé röcsese volt 
D o p p l e r F e r e n c z n e k , j e l e s z e n e s z e r z ő n k n e k , 
18í26-ban s z ü l e t e t t s m á r m i n t t i z e n e g y éves 
fiú a b u d a i s z í n h á z h o z s z e r z ő d ö t t m á s o d i k 
f u v o l á s n a k . E g y évvel k é s ő b b ö n á l l ó h a n g v e r ­
s e n y e n l é p e t t fel n a g y s ike r r e l s 1840 -ben e lső 
fuvo lássá l é p e t t e lő . M á r ifjan k e z d e t t z e n e ­
sze rzés se l is fogla lkozni s e lső n a g y o b b szer ­
z e m é n y e , a Józse f főherczeg ö t v e n é v e s n á d o r ­
s á g a ü n n e p é r e i r t m a g y a r o s s t í l ű ü n n e p i n y i ­
t á n y , s z é p s ike r t is a r a t o t t . S z á m o s s z í n d a r a b ­
h o z i r t z e n é t s 1 8 4 3 - b a n ké t f e lvonásos ba l l e t t e l 
l é p e t t a n y i l v á n o s s á g e lé . A soka t igérő ifjú 
m ű v é s z a l ig 19 éves k o r á b a n m á r m á s o d i k k a r ­
m e s t e r r é l e t t , m a j d m i k o r A r a d o n o p e r a a l a ­
kú i t , e h h e z h í v t á k m e g z e n e i g a z g a t ó n a k . I t t 
t a l á l t a a f o r r a d a l o m , m e l y b ő l ő is k i v e t t e r é ­
s z é t : 1 8 4 9 - b e n ő v e z e t t e a m a g y a r h o n v é d s é g 
z e n e k a r á t egész a k o m á r o m i k a p i t u l á c z i ó i g . 
A f o r r a d a l o m u t á n Erkel F e r e n c z o l d a l a m e l l é ! 
k e r ü l t , m i n t a N e m z e t i S z í n h á z m á s o d i k k a r - ! 
m e s t e r e s ez á l l á s á b a n , m e l y e t 12 évig t ö l t ö t t 
be , k ü l ö n ö s e n a z á l t a l s ze r ze t t é r d e m e k e t , h o g y 
ő á l l í t o t t a össze az a k k o r t á j b a n s z í n r e k e r ü l t 
n é p s z í n m ű v e k zené jé t s s z á m o s n é p d a l t i s sze r ­
ze t t , m e l y e k m é g m a is n é p s z e r ű e k s z í n p a d a i n ­
k o n . N a g y o b b m ű v e k k e l is p r ó b á l k o z o t t : a 
p e s t i N e m z e t i S z í n h á z b a n 1853 -ban «A m a g y a r 
g r á n á t o s t á b o r a c z í m ű víg ope rá j a , a k ö v e t k e z ő 
é v b e n p e d i g «A v a d o n fia» e z í m ű r o m a n t i k u s 
o p e r á j a k e r ü l t s z í n r e . 1857-ben , m i k o r E r z s é ­
be t k i r á l y n ő e lőször j á r t P e s t e n , a l á t o g a t á s 
ö r ö m é r e r e n d e z e t t d í s z e l ő a d á s o n e l ő a d o t t h á r o m 
fe lvonásos ü n n e p i o p e r a e lső f e l v o n á s á t E r k e l 
F e r e n c z , a m á s o d i k a t D o p p l e r F e r e n c z , a h a r ­
m a d i k a t D o p p l e r K á r o l y í r t á k . 

M i u t á n t i z e n k é t évig vol t k a r m e s t e r , bá ty j á ­
va l , —- ki a fuvolá t s z i n t é n k i t ű n ő e n k e z e l t e — 
h a n g v e r s e n y - k ö r ú t a t t e t t , e lőször N é m e t o r s z á g 
főbb v á r o s a i b a n , m a j d B e l g i u m b a n , A n g o l o r ­
s z á g b a n , O r o s z o r s z á g b a n , R o m á n i á b a n , Sze rb i á ­
b a n , B u l g á r i á b a n s t b . M i n d e n ü t t n a g y s i ke r e ­
k e t a r a t t a k ; YVeimarban Liszt F e r e n c z is a 
l e g s z e b b d i c s é r e t e k k e l h a l m o z t a el a ké t m ű ­
vész t , 1 8 5 4 - b e n p e d i g Meyerbeer m e g h í v t a őke t 
B e r l i n b e egy á l t a l a r e n d e z e t t u d v a r i h a n g v e r ­
s e n y e n va ló k ö z r e m ű k ö d é s r e . 

1 8 6 2 - b e n a bécs i u d v a r i o p e r á h o z h í v t á k m e g 
D o p p l e r K á r o l y t , a h o l b á t y j a m á r r é g e b b e n a 
ba l l e t k a r m e s t e r e vo l t . Bécsbő l a s t u t t g a r t i 
u d v a r i s z í n h á z h o z k e r ü l t m i n t e l ső z e n e i g a z ­
g a t ó a i t t is m ű k ö d ö t t n é h á n y évve l eze lő t t 
b e k ö v e t k e z e t t n y u g d í j a z t a t á s á i g , a m i t s z e m é ­
n e k e l g y e n g ü l é s e t e t t s z ü k s é g e s s é . 

K a r m e s t e r i á l l á s á t m i n d i g l e lke sedés se l é s 
p é l d á s b u z g a l o m m a l t ö tö t t e be s t ö b b s z í n d a ­
r a b h o z t e t s z é s t a r a t o t t z e n é t i r t . 

Neje is m ű v é s z n ő vol t , a pe s t i N e m z e t i s z ín ­
h á z kedve l t t á n e z o s n ő j e , Kohléi1 L u j z a , a N e m ­
ze t i S z í n h á z egykor i b a l l e t m e s t e r é n e k l e á n y a , 
k i n e k c sa l ád j á ró l J ó k a i «A K o b l e r é k t á n e z o l ó 
babá i» c z i m m e l é r d e k e s t á r c z a c z i k k e t í r t . Csak­
n e m n e g y v e n évig t a r t ó bo ldog h á z a s é l e t e t é l t 
D o p p l e r K o b l e r L u j z á v a l s ú g y s z ó l v á n e g y ü t t 
i s h a l t a k m e g : D o p p l e r K á r o l y h a l á l a n e j e t e m e ­
t é s e n a p j á n k ö v e t k e z e t t be . A s t u t t g a r t i k ö z ö n ­
ség n a g y r é szvé t t e l k i sé r t e ki az ö r eg m ű v é s z 
k o p o r s ó j á t a s í rhoz , h ű é l e t t á r s a m e l l é . 

A lapos zene i képze t t s ég , p o n t o s s á g , l e l k i i sme­
r e t e s s é g j e l l e m e z t é k D o p p l e r t é l e t e p á l y á j á n . 
S z á m o s k ivá ló é n e k e s t és é n e k e s n ő t k é p z e t t k i 
egész ö n z e t l e n s é g g e l , k ö t e l e s s é g é n e k t e k i n t v e , 
n ° g y J e l e s m ű v é s z i e rőke t neve l j en a m ű i n t é z e t 
n e k , m e l y n e k s z o l g á l a t á b a n á l lo t t . E t u l a j d o n ­
s á g a i n a g y n é p s z e r ű s é g e t s ze rez t ek n e k i a m ű ­
vész i k ö r ö k b e n . Négy g y e r m e k é t is a m ű v é s z i 
p á l y á r a n e v e l t e , k ik m i n d n y á j a n becsü le t t e l m e g ­
á l l j ák h e l y ü k e t . 

DOPPLER KAROLY. 

A MÁTYÁS-HÁZ KOLOZSVÁROTT. 
H o l l ó s M á t y á s s z ü l ő h á z a n a g y á t a l a k u l á s n a k 

n é z e l é b e . A n e v e z e t e s épü l e t , m e l y h e z m i n d e n 
m a g y a r e m b e r n e k honf iú i kegye le te fűződik, 
sok i d ő n á t m e g l e h e t ő s e n e l á r v u l t á l l a p o t b a n 
vo l t . E l ő b b a k ö z ö s h a d s e r e g , u t ó b b a h o n v é d ­
ség k a s z á r n y á n a k h a s z n á l t a , m í g v é g r e o ly 
r o s k a t a g l e t t , h o g y ki ke l l e t t ü r í t e n i és k ö r ü l ­
t á m o g a t n i , n e h o g y ö s s z e d ű l j ö n . E b b ő l az e l h a -
g y o t t s á g á b ó l e m e l t e ki a n a g y k i r á ly e m l é k é v e l 
össze for r t é p ü l e t e t s z ü l ő v á r o s á n a k hazaf ias 
á l d o z a t k é s z s é g e . K o l o z s v á r v á r o s a u g y a n i s m á r 
a m ú l t év e le jén e l h a t á r o z t a , h o g y h a l h a t a t l a n 
n e v ű fiának s z ü l ő h á z á t s t í l s z e r ű e n , M á t y á s k i r á l y 
e m l é k é h e z m é l t ó d í szsze l i s m é t j ó k a r b a h e l y e z i . 
E l fogad t a e g y ú t t a l az e rdé ly i K á r p á t - E g y e s ü l e t ­
n e k a z o n e szmé jé t , h o g y a m a j d a n e l k é s z ü l ő 
h á z a t egy e rdé ly i n é p r a j z i m ú z e u m c z é l j a i r a 
enged i á t . 

E z az e l h a t á r o z á s és a vele k a p c s o l a t o s s z á n ­
dék az e rdé ly i r é s z e k t á r s a d a l m á b a n n e m z e t i ­
ségi és p á r t k ü l ö n b s é g n é l k ü l ő s z i n t e l e lkesedés t 
k e l t e t t . A K á r p á t - E g y e s ü l e t f e lh ívása i f o l y t á n 
o r s z á g s z e r t e m e g i n d u l t a k a gyű j t é sek a m ú z e u m 
s z á m á r a s röv id i d ő n a s z e b b n é l - s z e b b t á r g y a k 
oly t ö m e g e é r k e z e t t az E . K. E . k ö z p o n t j á b a és 
egyes fiókjaihoz, h o g y a m ú z e u m m e g a l k o t á s a 
b i z t o s í t v a vo l t . A t o v á b b i m u n k a i n t é z é s e k ö r ü l 
a K á r p á t - E g y e s ü l e t v e z e t ő e m b e r e i s á l t a l á b a n 
az e r d é l y i r é s z e k s ze l l emi é l e t é n e k k ivá ló 
t é n y e z ő i l a n k a d a t l a n u l m ű k ö d n e k . A r e n d s z e r e s 
g y ű j t é s t is m e g k e z d t é k . É p m o s t j á r j a be a 
Széke ly fö lde t e b b ő l a czé lbó l egy exped icz ió , 
m e l y b e n Herrmann A n t a l , Kovács Géza , a K á r ­
p á t - E g y e s ü l e t t i t k á r a és Vikár Bé la v e s z n e k 
rész t . Ez a t á r s a s á g a l eg fé l reesőbb széke ly fal­
v a k a t k e r e s i föl s n é p r a j z i t á r g y a k o n k ívü l a 
n é p h a g y o m á n y o k r e n d s z e r e s g y ű j t é s é t i s c zé lba 
ve t t e . Ú t j á r ó l az expedicz ió egyik t ag ja , Vikár 
Béla , i d ő n k é n t a « V a s á r n a p i U j s á g » - b a n fog 
e g y e t - m á s t e l m o n d a n i . 

M i r e a M á t y á s - h á z ú j r a e lkészü l , e g y ü t t lesz 
n a g y j á b a n az i s , a m i a t ö r t é n e t i n e v e z e t e s s é g ű 
é p ü l e t b e n h a j l é k o t fog t a l á l n i : E r d é l y n e k r e n d ­
k ívü l g a z d a g n é p r a j z a , és K o l o z s v á r o ly i n t é z ­
m é n y n y e l g y a r a p o d i k , m e l y e v á r o s n a k rég i 
«k incses* n e v é h e z és fo ly ton e m e l k e d ő m ű v e ­
lődés i j e l e n t ő s é g é h e z e g y a r á n t m é l t ó . A M á t y á s ­
h á z ú j j á a l a k í t á s a , b e n n e a n é p r a j z i m ú z e u m 
b e r e n d e z é s e és ezekke l e g y ü t t M á t y á s k i r á l y 
s z o b r á n a k fe lá l l í t á sa K o l o z s v á r fő te rén , m i n d e n 
e s e t r e o ly m o z z a n a t o k , m e l y e k k e l az e rdé ly ré sz i 
m a g y a r s á g i s m é t f é n y e s e n igazol ja , h o g y a m ű ­
ve l t ség i h a l a d á s ú t j á n h i v a t á s á n a k k ö v e t e l m é ­
n y e i t n e m t évesz t i s z e m elől . 

A GYŐRI UJ VÁROSHÁZA. 
A k i k az o r s z á g b a n a v á r o s h á z - é p ü l e t e k e t i s m e ­

r ik s l á t t á k G y ő r v á r o s á n a k m o s t é p í t e t t p a l o ­
t á j á t , m i n d n y á j a n a b b a n a v é l e m é n y b e n v a n n a k , 
h o g y ez egyike h a z á n k e n e m ű l egszebb é p ü l e ­

t e i n e k . Az ú j v á r o s h á z a h i v a t a l o s f e l a v a t á s a 
egész c s e n d b e n e n a p o k b a n m e n t v é g b e . 

A g y ő r i v á r o s h á z á n a k k ivá ló ékes sége az elő­
c s a r n o k b a n e l h e l y e z e t t B i s i n g e r - s z o b o r . B i s i n -
g e r Józse f e g y s z e r ű v á r o s i p o l g á r , ü v e g e s m e s ­
t e r vol t , a k i 1 8 4 3 - b a n t ö r t é n t h a l á l a a l k a l m á ­
val egész v a g y o n á t a v á r o s r a h a g y t a j ó t é k o n y 
czé lok ra . E n n e k k a m a t a i b ó l 2 0 0 , 0 0 0 fo r in to t 
fo rd í to t t G y ő r v á r o s a s z é k é p ü l e t ép í t é s i kö l t s é ­
g e i r e s h á l a d a t o s s á g b ó l és e m l é k e z e t o k á é r t a 
d e r é k p o l g á r n a k s z o b r o t e m e l t . 

A t e r m é s z e t e s n a g y s á g b a n m á r v á n y b ó l kész í ­
t e t t á l l ó s z o b o r Mátray L a j o s t a n á r s ike rü l i 
a l k o t á s a . A v á r o s h á z - f e l a v a t á s s a l k a p c s o l a t b a n 
t ö r t é n t ezen s z o b o r l e l e p l e z é s e i s . A v á r o s dísz­
közgyű lé s t t a r t o t t e h ó 19-én , s a v á r o s i p o l g á r ­
s á g egyik r é g i v e z é r e , d r . Kautz G u s z t á v vá ros i 
képv i se lő t a r t o t t h a t á s o s b e s z é d e t , d icső í tve a 
p o l g á r e r é n y e k e t és azok egyik képv i se lő j é t , k i t 
a s zobo r á b r á z o l . A s z o b o r l e l e p l e z é s e u t á n a 
d í szes közgyű lé s i c s a r n o k b a n gróf Laszberg 
Rudo l f fő i spán e l n ö k l e t e a l a t t za jos é l j enzések 
k ö z ö t t fe jezte k i a v á r o s k é p v i s e l e t e e l i s m e r é s é t 
és k ö s z ö n e t é t a v á r o s h á z t e r v e z ő m é r n ö k e : 
Jíűbner J e n ő b u d a p e s t i m ű é p í t é s z , és m e g é p í ­
tő je , Srlih'chlerh&jos győ r i é p í t é s z i r á n t , k i k n e k 
m u n k á j a ez t a s zép p a l o t á t l é t r e h o z t a . A köz ­
g y ű l é s e z e n k í v ü l j e g y z ő k ö n y v b e n i s m e g ö r ö k í ­
t e t t e i r á n t u k va ló e l i s m e r é s é t . H a s o n l ó k é p e n 
m é l t á n y o l t a a B i s i n g e r - s z o b o r a l k o t ó j á n a k , 
Mátray L a j o s n a k é r d e m é t i s . 

A d í s z k ö z g y ű l é s e n j e l e n v o l t a k g r . Batthyány 
L a j o s , G y ő r v á r o s o r s z á g g y ű l é s i képv i se lő j e , 
v a l a m i n t a g y ő r i t á r s h a t ó s á g o k és k ö z i n t é z e t e k 
képv i se lő i . 

G y ő r v á r o s á n a k a d í szes v á r o s h á z a 4 6 0 , 0 0 0 
fo r in t j ába k e r ü l t . A b a r o k k s t i l ű é p ü l e t a v á r o s 
r ég i v á s á r t e r é n e k k ö z e p é n , k ö z v e t l e n a v a s ú t i 
p á l y a u d v a r e lő t t á l l . A h á r o m t o r n y o s , t e k i n t é ­
l ye s p a l o t a , m e l y n é m i l e g a s zeged i v á r o s h á z 
k é p é t j u t t a t j a a s z e m l é l ő e szébe , a s z a b a d t é r e n 
k i t ű n ő e n é r v é n y e s ü l . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
* A V a s á r n a p i Ú j s á g R e g é n y t á r á b a n eredeti 

regényközleményeink mel le t t legközelebb egy na­
gyobb külföldi regényes t ö r t éne t közlését kezdjük 
meg melynek czíme : • Cougourdan Marius. *A Bol­
dogasszony » nevű hajó kapitányának utazásai és 
kalandjai.» I r t a Monton J enő , fordí tot ta Sárossy 
Bella, ki a Kisfaludy-társaság legutóbbi nagygyűlé­
sén pályadijat nyer t . Cougourdan Mar ius kaland­
ja iban fejezetről fejezetre változik a színhely, vál­
toznak a szereplők, csak Cougourdan, a vén kalóz­
vezér marad ugyanaz, ki kalandjai t m a g a adja elő, 
sok helyt humoros és szatir ikus túlzással és szépí­
téssel. A francziáknál közkedveltségűvé vált regény 
fordítására a jogosultságot lapunk szerezte meg és 
az érdekes szöveget a párisi díszkiadás eredeti 
illusztráczióival közöljük. 

E. K o v á c s G y u l a k ö l t e m é n y e i . E szép gyűjte­
mény koszorú, melyet kegyeletes kezek tet tek le 
az e lhunyt sírjára. Kovács Gyula leányai , R ó n a és 
Ete lka adták ki e kötetet s dr. Ferencz i Zol tán í r ta 
meg hozzá szépen, t a r t a lmasán a költő életrajzát. 
Az életrajz megkapó vonásokkal festi az idő előtt 
megszakadt , de mégis oly egész, oly bevégzett 
pályát, s azt a nagy szolgálatot, melyet ez a nemes 
becsvágytól sarkal t s testestől-lelkestől magyar mű­
vész nemzet i ku l tú ránknak tet t . Kovács Gyulában 
a költői haj lamok megelőzték ugyan a művészi ha j ­
lamok ébredezését, de az utóbbiak kaptak oly erőre , 
hogy csaknem egész lelkét betöltötték. A költészet­
től sem vett azonban soha búcsú t ; családi érzéseit , 
a természet i r án t érzet t erős szeretetét , a lét és 
nemlét fölött való tépelődéseit s művészlelke 
benyomásai t örömest öntöt te dalba. Kovács Gyula 
költészete nemes , emelkedett , lendületes s mél tán 
őrzi emlékét a n n a k a férfiúnak, ki a n n y i babé r t 
a ra to t t erős művészetével a világot j e len tő desz­
kákon. A kötetből, mely csinos kiál l í tásban Kolozs­
vár i t je lent meg, álljon i t t muta tványul ha lá la esz­
tendejében ír t egyik tar ta lmas köl teménye : 

K é r d é s . 
A nap most is épp úgy lángol, 
Szellő, lomb, mind úgy suhog; 
A virágok illatától 
Ma is épp úgy kábulok ; 
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A GYŐRI UJ VÁROSHÁZ. 

A zöld pázsit ma is oly lágy, 
A föld most is oly sima, 
Tavaszomnak érzem báját 
A lég ragyogásiba' . . . 

Oh. de oly nagy a külömbség 
Bensőm és e fény között, 
Hogy szemembe' fájó csöpp ég 
S lelkem gyászba öltözött. 
Mindöröktől föl s le folyton, 
Hol t elemre friss világ . . . 
«Mért vagyok, h a veszni sorsom ?» 
Lázas elmém igy kiált. 

«Mért kell visszaszédelegni? 
Szárnyam össze mér t törik ? 
Mért kell igy eléjjeledni 
Minden fénynek, mely kör i t?* 
Vagy őrültség, hogy én ezzel 
A «miért»-tel küzködöm? 
Oh, há t van-e koponya, mely 
Nem görgött e tűzkövön ? ! 

Fű , fa, virág, ragyogó nap , 
Tündöklő lég — szóljatok! 
H á t az ilyen háborgónak 
Nincs egy vigasz-szavatok? 
. . . A mindenség meg nem mozdul, 
Egy szál fény meg n e m rezeg ; 
Több h a n g jön egy sirhalombul, 
S én csak áhok s — kérdezek!. . . 

(Kolozsvár, 1S99. április 1.) 

F e j é r v á r m e g y e t ö r t é n e t e . I I I . kötet. I r ta Károly 
János , a székesfejérvári kápta lan nagyprépostja és 
kanonokja. E kötetben a szerző a megyei összeírá­
sokat teszi közzé, 1332-től 1754-ig. Betűrendben 
veszi sorra az egyes községeket, de csak a három 
első betűvel kezdődő helyek történetét adhatja, 
mer t anyagkészlete oly gazdag, hogy többet nem 
ölelhetett föl e különben is nem kevesebb m i n t 
592 lapra terjedő kötetében. A nevezetesebb helyek, 
mint Alcsúth, Agárd, Adony, Bodajk, Csákberény, 
Csákvár, C'soór s a régi világban nagy szerepet vitt 
Csókakő várának történeti rajza, különösen nagy 
forrástanúlmánynyal van megírva, jobbára lehél tár i 
adatok alapján. A fontosabb okiratokat, tekintet 
nélkül ar ra , hogy megjelentek-e már, vagy kiadat­
lanok, függelék gyanánt egész terjedelmében, ere­
detiben közli. Számos kép díszíti a minden elisme­
résre méltó buzgalommal és tanúlmánynyal í r t 
művet. 

Mese e g y s z o m o r ú as szonyró l . Elbeszélések, í r ta 
Tomori (Sztanisits) J enő . A szerző, a ki eddig 
költeményeivel lépett föl, most tíz elbeszélését teszi 
közzé egy kötetben, mely az első elbeszéléstől nyer te 
czímét. A szerb származású fiatal író könnyen 
kezeh az elbeszélő nyelvet, s élénk színei vannak 
az előadáshoz. Leginkább a modern élet egy-egy 
alakját, vagy jellemzőbb mozzanatát választja ki 
elbeszéléseihez, de irodalmi, művészi életből is kere­
sett témákat . A kötethez Koróda Pál ír t ajánló 
előszót. A csinos kiállítású kötet Wal ter E r n ő buda­
pesti könyvnyomdájában je lent m e g ; ára 2 korona 
40 fillér. 

Az o p e r a h á z ú j d o n s á g a : 'A csempészek' czímű 
két felvonásos olasz dalmű, e h ó 17-én került színre 
először. Zeneszerzője a nápolyi születésű Bahnert 
József a szintén olasz Villa szövegére ír t operát 

nem bírta Olaszországban előadatni, mert az ö 
tehetsége, alkotó képzelete másnemű, mint a 
milyennek a hazájában uralkodó zenei ízlés kívánja. 
O csak dallamokat, rendesen lágy, érzelmes, nép-
dalszerű könnyű dallamokat ír, holott a mai olasz 
zenei irány főelve a drámaiság. A zenész szemében 
nagy hiba, hogy Bahner t dallamai nem eredetiek ; 
de hogy nem elsőrendű a szépségük : azt a közön­
ség is teljes joggal zokon veszi, épen úgy, mint a 
drámaiság hiányát , a mely tekintetben a zenei rész 
nem áll a szöveg színvonalán. 

A szöveg — melyet Radó Antal fordított ma­
gyarra, — tele van a legerősebb indulatok játéká­
val. A liguriai tengerpart halásznépe életét koozkáz-
tatva csempészkedik s épen a darab elején tűz­
nek ki magas ju ta lmat kózrekerítésükért. A fiatal 
t 'arlo, vámőr, keresésükre indul, s ráakad rég el tűnt 
kedvesére Liviára. a ki véletlenül a csempészek fejé­
nek, Simonnak leánya. Carlo meg akarja menteni 
az apát és leányát, de az öreg szégyeneiné, hogy ö 
egy vámőrnek köszönje szabadulását, mikor társai 
hurokra kerülnek — inkább elfogatja magát, mer t 
már jönnek a többi fegyveres vámőrök, a kiknek a 
C'arlóba szerelmes, féltékeny Annina árulta el a 
csempészek hollétét. Livia, veszélyeztetve látván 
C'arló szerelmét és veszélyben atyját, megőrül s a 
tengerbe ugrik. — A tragikus kis tör ténet nagyon 
hosszúra van nyújtva, a zene édeskés egyszínűségét 
pedig csak egy-két lendületesebb karének és Livia 
két áriája teszi hatásosabbá. A bemutatóban elért 
félsiker is jórészt a feladatuknak kitűnően megfelelt 
közreműködőket illeti. Az öreg csempészt lakáts, 
leányát Vasquezné, a másik szerelmes lányt Diósyné 
kitűnően játszották és énekelték; Arányi vámőrje 
csak az énekben volt dicséretes. Hogy a szerzőt 
néhányszor kihívták a lámpák elé,: ez nem biztosítja 
a mű hosszú szinpadi életét. 

A műcsa rnokbó l . A Képzőművészeti Társulat 
műcsarnokában a művészek özvi árvái 
nyugdíjalapja javára gróf Nemes Klí/.a há t raha­
gyott műveiből rendezett kiállítás márrziiis 24-én 
záródott be. Most a ltir<iszi kinüHáxril készülnek, 
mely április IO-ikén nyílik meg. A beküldés határ 

márczius 31 ikén esti 6 óra. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A M a g y a r Tud. Akadémia mározini l'.Uki [ili 
s. ii, mint minden é rben József-napkor, néhai gróf 
Teleki József által tett színművi pályázatéidöntésére 
gytUI össze az Akadémia. A száz aranyos pályadíj 
ezúttal vígjátékokai illetett, E z pályaművel bírált 
meg a Jókai elnöklete alatt Yadnay Kárnlyhól. 
dr. Heinrich Gusztávból és a Nemzeti Színház 
részéről Qabányi Árpádból és Bomló Sándorból álló 
bizottság. Az akadémia összes ülésén, melyen báró 
Radvárusky Béla elnökölt. Vadnay Károly tett 
jelentési az eredményről. 

\ gyönge darabok megemlítése nt.ni a bírálat 
figyelemreméltónak tartja • • Lányok > czímű víg-
játékot, de szerkezeti bibái miatt jutalomban nem 
részesíthették. Dicsérettel említi • bírálat a 'Léha 
világ* ezímű vígjátékot, melynek • birálók a jutal­
mat egyhangúlag oda is Ítélték. Tulajdonkénen 
ez sem igazi vígjáték, hanem élénken jeleneteiét! 
regény. A t á rgy : eleven keretbe foglalt nemes 
szerelem és boldogságra törekvő küzdés rajza. De 
ha a pályamű a maga részében nem is igazi komikai 
iin'í. egy pár kirívóbb alakjában pedig végletekig 
vitt túlzás van ; másfelöl tok írói tulajdon érv.ínye 
sül benne. Az élénk jelenetezés, a formaérzék szín 
szerűséget ad neki, a nyelv kellő műgondra és a 
fordulatok leleményre mutatnak. Az akadémia ÖBZ 
szes ülése elfogadta a birálók jelentését . A jeligés 
levél felbontása szerzőül Prém .lózsef nevét tűn-
tette fól. a ki már többbször nyert akadémiai díjat. 

Az összes illést a / / / . asztali/ idésc követte Thán 
Károly elnöklete alatt. Klsö felolvasó Lengyel Béla 
volt, ki a i radio actív báriumról" értekezett. Utána 
Radot Gusztáv «Az ortbogonális helyett. 
elméletéhez* czímű dolgozatát mutatta be. majd 
Fodor .lózsef olvasta fel dr. Schiff E rnő gyermek 
orvos iUjabb adatok az újszülöttek hamatológiájá-
hoz» ezímű értekezését, Végul Mocsári/ Sándor 
terjesztette elö dr. Kertész Kálmán múzeumi őr-
segédnek i.Uj-Guinea légy-faunájából» czímü érte­
kezését. 

A m é r n ö k - é s é p í t é s z - e g y l e t mározius 18-iki 
közgyűlésén az évi jelentéseken kívül a fő tárgy 
volt Hieronymi Károly elnök lemondása következ­
tében helyének betöltése. 

Hieronymi elnöki megnyitójában megemlékezett. 
az egyesületnek harmineznégy éves múltjáról, a 
tevékeny küzdelemről, a melyet az egyesület abban 
az irányban fejtett ki, hogy egyrészt a technikai 
kar tekintélyét ju t tassa érvényre, másrészt pedig 
az ország műszaki fejlődését mozdítsa elő. A meg­
nyitó után Miltályfi József t i tkár olvasta fel jelen­
tését. Az egyesület újra bebizonyította, hogy köz­
életünknek tevékeny tényezője. A múlt évben mun­
káját 44-szer vették igénybe szakvélemények, külö­
nösen köz- és magánépületek tervbírálatainál. Az 
egyesület könyvtárában 4-245 kötet, 725 atlasz ée 

MÁTYÁS KIRÁLY SZÜLŐHÁZA KOLOZSVÁRT. — Csizhegyi Sáodor 1900. márcousában fölrett fényképe után. 
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966 füzet, összesen 5936 darab könyv van. A tagok 
száma 2187 ; vagyona 178,011 frt. Az ez évi költség 
79,708 korona bevétellel szemben 79,670 korona 
kiadás. Következett nagy érdeklődés közt az elnök­
választás. A beadott 582 szavazatból Cziglcr Győ­
zőre 363, Miklós Ödönre 216 esett s így Czigler lett 
az elnök. Végül elhatározta a közgyűlés, hogy a 
lelépett elnöknek, Hieronymi Károlynak arczképét 
megfesteti az ülésterem számára. 

A budapesti újságírók egyesületének köz­
gyűlése és lakomája. Márczius 1 N-i kán d. e. volt 
az újságírók egyesületének közgyűlése, s azt követte 
a szabadsajtó ünneplésére rendezett lakoma. 

A közgyűlésen Feszi József elnök megnyitó 
beszédéből, az évi jelentés meghallgatásából, a költ­
ségvetés elintézéséből és választásokból állt. Az 
elnöki beszéd és a jelentések az egyesület gyarapo­
dásáról szólottak. A tisztikar legnagyobb részt az 
eddigi maradt. így elnök lett ismét Vészi József, 
alelnökök Deutsch Antal, Hoitsy Pál és Szabó 
Endre; főtitkár Szatmári Mór, titkár Hollósy 
Géza, stb. — Cziklay Lajost, a segítő-alap alelnökét, 
az egyesület eddigi gazdáját az egyesület érdekében 
kifejtett tevékenységeért örökös tiszteletbeli alel­
nökké választotta. 

A lakomát nagyon érdekessé tették a nyilatkoza­
tok s a részvevők kiválósága. A sajtó ünnepére 
több miniszter, sok képviselő megjelent a Hungária­
fogadó termében. 

Az asztalfőn Jókai Mór foglalt helyet, tőle jobbra 
Széli Kálmán miniszterelnök és Perczel Dezső a 
képviselőház elnöke, balra Darányi Ignácz minisz­
ter és Vészi József az egyesület elnöke. Ott voltak : 
gróf Batthyány Lajos, gróf Andrássy Tivadar, Ber-
zeviczy Albert, Horánszky Nándor, Kossuth Ferencz, 
Láng Lajos stb. képviselők. Rákosi Jenő, az Otthon 
elnöke, Beöthy Zsolt a Kisfaludy-Társaság, Bartók 
Lajos a Petőfi-Társaság elnöke, stb. 

Az első felköszöntőt Vészi elnök mondta a 
királyra. Ez után Jókai Mór szólt, kezében a róla 
nevezett billikommal. Ékes szavakat intézett •szere­
tett barátaihoz és szeretett ellenségeihez». A régi 
újságszerkesztésről szólt, mikor esti 8 órakor meg­
szűnt minden dolog a szerkesztőségben, most pedig 
még csak akkor kezdődik s hajnalban is tart. Meg­
emlékezett a sajtó egykori keserves nyűgéről, a 
czenzuráról is. Most máskép van s hogy mi min­
denhez kell érteni az újságírónak, nagy derültség 
közt sorolta föl. S mindezt a sokféle mester­
séget, terhet, — így végezte szavait — a sajtó­
szabadság rakta vállaitokra. És mindennek én 
értelmi szerzője voltam. (Éljenzés és taps.) De 
azért — folytatá — még sem kérek tőletek bocsá­
natot ; nehogy nekem is azt találja monaani valaki: 
Te nem panaszkodol, te dicsekedel. Igenis, dicseke­
désre méltó pálya a mostani hirlapírás. Mi mind­
annyian örömmel viseljük annak a feladatait. 
A munka csak a rabszolgának büntetés, a szabad 
embernek a munka gyönyörűség. Éljenek a magyar 
hírlapírók [» (Hosszas, élénk éljenzés és taps.) 

Vészi József a magyar sajtó nevében Széli minisz­
terelnököt köszöntötte fel. 

Széli Kálmán nagy figyelem közt emelt szót. 
Nálunk — monda — a sajtó, a mely oktat, nevel, 
buzdít, lelkesít, eszméket és tömegeket mobilizál 
és mozdít meg, a mely birál, pálmát itél oda, vagy 
lesújt, a mely köztudatba viszi át a legszebb, a leg­
nemesebb és a legnehezebb kérdéseket, a sajtó, a 
mely mindezt teszi, ma már az állami és társadalmi 
feladatok egyik elsőrendű tényezője. (Tetszés és 
éljenzés.) A magyar sajtó nagy hatásának és ered­
ményének forrása az — igazság. Ez vitte a magyar 
sajtót diadalról-diadalra. Poharát emeli nemcsak a 
régi magyar újságírók emlékére, hanem emeli a 
magyar sajtónak jelenlegi munkásaira a pártállásra 
való minden tekintet nélkül, mert a magyar hazá­
nak és a magyar mcynek munkásai; és emeli poha­
rát arra, hogy méltók legyenek azon dicsőséges 
tradiczióikhoz, a melyek a magyar irodalomnak és 
a magyar sajtónak munkásait e század elejétől fogva 
e nemzetnek nemcsak kegyelettel ápolt alakjaivá, 

j hanem fölkentjeivé is tették. (Zajos tetszés, éljen-
i zés és taps.) 

Következtek most a többi áldomások. Perczel 
I Dezső, a képviselőház elnöke az újságírók egyesüle-
| téré, mint erkölcsi testületre, annak felvirágzására 

üríti poharát. 
Az éljenzéssel fogadott beszéd után Szabó 

Endre Jókai Mórra, Szatmári Mór a képviselőház 
i jelenlevő tagjaira és elnökére: Perczel Dezsőre, 
j Perczel Dezső az ,Uj ságírók Egyesületének virágzá-
l sara. Bleicher Miksa a Kisfaludy-Társaság, a Petőfi-
| Társaság és az «Otthon» irói kör elnökeire emelt 

poharat. Jókai Mór jókedvű toasztban mint szőlő­
termelőt, Darányi minisztert éltette. Darányi viszont 
Jókai Mórt mint gazdálkodót és budai szőlősgazdát. 
Rákosi Jenő Széli Kálmánt éltette, a ki akkor jelent 
meg a magyar közélet háborgó vizein, a mikor a 
hullámok legjobban egymásra tódultak, s fehér 
zászlójával, lecsendesítette a hullámokat. Beöthy 
Zsolt pohárköszöntőjében kifejti, hogy a magyar 
sajtónak 50 évnél hosszabb idő óta egyik legnagyobb 
dicsősége, hogy az emberi jogok és a nemzeti érzés 
szabadságának egységét mindig fenn tudta tartani. 
Bartók Lajos a politikai világ jelenlevő képvise­
lőit köszöntötte fel, dr. Soltész Adolf Kossuth 
Ferenczet éltette, ki a mellett, hogy az országos 
párt vezére, hírlapíró is. Kossuth Ferencz a magyar 
sajtó hazafiságára ürítette poharát. Végül még 
Cziklay Lajos köszöntötte fel Vészi Józsefet, az 
Ujságiró-Egyesület elnökét. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1900. évi folyama. (47-ik évfolyam.) 

A*Vasárnapi Újság* szépirodalmi és i smere t 
terjesztő képes hetilap, hetenként két és félíven, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több mint 
e z e r k é p p e l jelen meg. 

A «Vasárnapi Újság Regénytára» 
eredeti elbeszéléseket és regényeket, többnyire 
illusztrálva, közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kál­
mántól, Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigá-
nétól, Rákosi Viktortól, Vértesi Arnoldtól, B. 
Büttner Linától, Petelei Istvántól, Szívós Bélá­
tól, Kazár Emiltől, Békefi, Antaltól, stb. — 
A külföld szépirodalmából a legjelesebbeket 
válogatja ki: hosszabb elbeszéléseket, regé­
nyeket. 

A «Politikai Újdonságok" a hét eseményeit 
kellő magyarázattal ellátott gondos, tömör össze­
állításban tárja az olvasó elé, úgy, hogy a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg. 

A «Politikai Újdonságok* előfizetői új é? 
óta e lapnak hetenként egy nagy ívre terjedő poli­
tikai tartalma mellett külön dij nélkül kapják a 
• V i l á g k r ó n i k a * képes heti közlönyt és a 
• M a g y a r G a z d a * czímű havonként megjelenő 
gazdasági és kertészeti képes melléklapot. Ez új ren­
dezés folytán politikai hetilapunk terjedelme mel­
lékleteivel együtt bővebb, mint eddig volt; előfize­
tési áraink azonban az eddigiek maradtak. 

A • Világkrónikái czímű képes heti közlöny, 
mely hetenként egy íven, számos képpel illuszt­
rálva jelen meg, és az általánosabb érdekű napi 
események részletes magyarázatára szolgáló czik-
keken kívül rendesen közöl nagyobb elbeszéléseket, 
útirajzokat, úgy szintén mulattató közleményeket, 
talányokat, stb. 

A VHÚgJiTÓnika új-évtől kezdve az eddiginél 
I nagyobb alakban és terjedelemben jelen meg. 

Előfizetési föltételek; 
A " V a s á r n a p i U j s á g » negyedévre 4 ko­

rona, — félévre 8 korona. 
A<( V a s á r n a p i U j s á g » a « V i l á g k r ó n i k a * -

val együtt negyedévre 4 korona 80 fillér, — 
félévre 9 korona 60 fillér. 

A V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j ­
d o n s á g o k a V i l á g k r ó n i k á v a l negyedévre 
6 korona, — félévre 12 korona. 

Azon előfizetőinket, kiknek előfizetése már­
czius végéniejár , fölkérjük előfizetéseik mielőbbi 
megújítására, hogy a lap szétküldésében fenn­
akadás ne történjék. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Újság* és (Politikai 
Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egyetem-
utcza 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerűbben posta-utalvány által eszközölhetők. 

MI UJSÁG? 
Az özvegy trónörökösné esküvője. A világ za­

jától távol, a miramarei bájos kastélyban márczius 
22-ikén ment végbe Stefánia özvegy trónörökösné 
esküvője gróf Lónyay Elemérrel. Egész csendben, 
egyszerűen folyt le a szertartás. A kastély kapuján 
senkit sem bocsátottak be, csak a menyasszony 
bizalmas környezetének néhány tagját, a tanukat s 
az esketést végző egyházi személyzetet. A tengeri 
szellő a kastély ormán a Habsburg-család piros­
fehér zászlaját lobogtatta. Ezt mindig felhúzzák 
oda, ba az uralkodó család tagja időzik a kastély­
ban. Márczius 22-ikén is ott lengett addig, míg a 
menyasszony az «igen» szót ki nem mondta; akkor 
bevonták. Az özvegy trónörökösné magyar grófné 
lett. A főherczegnő a legutolsó napokon sok meny­
asszonyi ajándékot kapott. A király is gyönyörű 
ékszert küldött neki. Virágküldeményekkel is elhal­
mozták, a melyek közül különösen szép volt az a 
magyar földről származó ibolyabokréta, melyet 
vőlegénye az esküvő reggelén küldött neki. 

Erzsébet főherczegnő, ki a házasság bekövetkez­
téig édes anyja mellett maradt, márczius 22-ikén 
reggel utazott el Miramaréból Tirolba, Griesbe. 
Béggel nyolcz órakor mentek a pályaudvarhoz anya 
és leánya, s a vonat elindulásáig karonfogva sétál­
tak a pályaudvar előtti térségen és beszélgettek. 
Mikor az állomásfőnök a vonat indulásának idejét 
jelentette, a főherczegnők könyezve megölelték 
egymást, s Erzsébet főherczegnő többször megin­
dultan kezet csókolt anyjának és zokogva ment a 
vasúti kocsiba. 

Az özvegy trónörökösné a vonat elindulása után 
gyalog indult Miramare felé, de alig néhány lépés 
után újra megállott, kivette zsebkendőjét s addig 
intett lányának, a míg a vonat eltűnt szemhatárá-
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ból. Erzsébet herczegnő a kocsi ablakából viszo­
nozta anyjának az üdvözletét. 

Ugyané nap érkezett Miramaréba Mayer czírn-
zetes püspök, a bécsi Burg plébánosa Fischer-
Colbrie udvari káplánnal. 

Gróf Lónyay Elemér márczius 2t-ikén délután 
Triesztből Miramaréba ment menyasszonya láto­
gatására, öcscsét, gróf Lónyay Gábort is bemutatta 
s aztán visszatért Triesztbe. Márczius 22-ikén dél­
előtt 11 órakor volt az esküvő. A vőlegény öcscsével 
együtt csak kevéssel azelőtt érkezett. Kolonievszki 
gróf, az özvegy trónörökösné udvarmestere fogadta. 
A terembe csakhamar megérkezett a menyasszony 
is ezüstszürke, csipkével gazdagon díszített ruhában, 
nyakán, fején gyémántokkal. Kezében tartotta az 
ibolyabokrétát, melyet vőlegénye küldött. Kíséreté­
ben volt főudvarmesternője, Gondrecourt grófnő, 
továbbá két udvarhölgye, Pálffy Teréz és Széchenyi 
Melánia grófnők. Az özvegy trónörökösné bement a 
kis kápolnába, a mely a betlehemi sirkápolnának hű 
utánzata. Ebben a kápolnában hallgatta Miksa csá­
szár az utolsó misét, mielőtt elment Mexikóba. 
A kápolna virággal gazdagon volt díszítve. 

Stefánia főherczegnőt és kíséretét követték 
gróf Lónyay Elemér és öcscse, s a többi meghívott 
vendég, a kik a kápolna előrészében foglaltak helyet, 
míg a cselédség a kápolna hátterében maradt. Mayer 
püspök rövid beszédet intézett a mátkapárhoz. 
Beszédében különösen azt emelte ki, hogy ezt a 
frigyet szerelem kötötte meg, a mi biztosítékot 
nyújt arról, hogy zavartalan boldogság fogja övezni. 
A püspök ezután az ég áldását könyörögte le az új 
párra. Az özvegy trónörökösné nagyon meg volt 
hatva, könnyezett. De erőt vett magán s a püspök 
kérdésére érthetően mondta az «igen* szót. Az 
esküvő után az új pár a nászvendégek szerencseki-
vánatait fogadta. Kolonievszki gróf megcsókolta 
Lónyay grófné kezét. A grófné meghatottan meg­
ölelte és megcsókolta Gondrecourt grófnét s két volt 
udvarhölgyét, aztán férje karján távozott a kápol­
nából. Csak most lehetett látni, hogy a grófné egy 
fejjel nagyobb a férjénél. Egy órakor a kastélyban 
ebéd volt, melyben az esküvőn jelen volt vendégek is 
resztvettek. Az új pár még néhány napig Miramaré-
ban marad, azután valószínűleg a Bivierára utazik. 

Az esküvő után gróf Kolonievszki telefonon tett 
jelentést Bécsbe az udvarnak, a honnan üdvözletek 
érkeztek az új párhoz. Hír szerint maga a király is 
küldött üdvözletet, úgy szintén az uralkodó család 
több tagja, számos arisztokrata, s azon egyesületek, 
a melyeknek az özvegy trónörökösné' védnöknője 
volt. Széli Kálmán miniszterelnök is üdvözlő táv­
iratot küldött Miramaréba, melyre Lónyay grófné, 
már mint magyar asszony, természetesen magyar 
nyelven válaszolt a következőkép : «Fogadj a Exczel-
lencziád legőszintébb köszönetem barátságos és 
szives szerencsekivánataiért, melyek nagy örömeit 
okoztak nekem. Stefánia.» 

Stefánia főherczegasszony védnöknője volt a 
királyné halála után Magyarországon és Ausztriá­
ban a Vörös-kereszt egyesületnek. A budapesti és 
bécsi hivatalos lapok márczius 22-iki száma közölte, 
hogy Ő Felsége márcz. 11-én kelt kéziratával a főher-
•czegasszonyt a védőség alól fölmentette és a védősé­
get Mária Valéria főherczegasszonyra ruházta. 

Az özvegy trónörökösné volt a magyar Fehér­
kereszt országos lelenczháznak is védője. Az egye­
sület az esküvő napján házi kápolnájában misét 
mondatott a védőasszony menyegzőjének örömére. 

A magyar hivatalos Jap márczius 23-iki száma a 
házasságról a következő jelentést teszi közzé : 

Stefánia főherczegasszony özvegy trónörökösné 
ő császári és királyi Fensége folyó hó 22-én Mira-
maréban házassági frigyet kötött nagy-lónyai és 
vásáros-náményi gróf Lónyay Elemér császári és 
királyi kamarással, a magyar országgyűlés főrendi­
háza örökös tagjával. 

A magyar tanuló-ifjúság párisi kirándulása. 
Az idén nemzetközi diák-kongresszus lesz Parisban, 
melyen a magyar tanulók nagy számmal fognak 
részt venni. A magyar diákok kirándulásának véd­
nökéül egy küldöttség Széli Kálmán miniszterelnö­
köt kérte fel. Az ifjúság kérését Kőpösdy Dezső, a 
budapesti egyetemi kör elnöke adta elő. Kérte a 
miniszterelnököt, hogy fogadja el a nemzetközi 
diákkongresszus magyar osztályának védnökségét 
és támogassa a párisi kongresszust előkészítő deb-
reczeni országos diákkongresszust. Széli Kálmán 
miniszterelnök meleghangú beszéddel felelt az ifjú­
ság szónokának szavaira, elfogadta a védőséget s a 
másik kérés teljesítését is megígérte. Az ifjak élénk 
éljenzéssel fogadták a miniszterelnök e válaszát. 

Jókai a párisi kiállításon. A párisi kiállítás 
magyar csoportjának egyik legérdekesebb része lesz 

A PETŐFI-EMLÉKTÁBLA NEMZETI MUZEUMON. 

a Jókai-szoba, a melyben kiállítják a költő összes 
munkáit díszkötésben, az albumokat, üdvözlő irato­
kat és emléktárgyakat, melyeket félszázados írói 
jubileuma alkalmával kapott. A kiállításra májusban 
megy el Jókai feleségével. 

Új báró. A magyar hivatalos lap márczius 1 S-ki 
száma teszi közzé a királyi kéziratot, melylyel 
0 Felsége Dóczi Lajos udvari tanácsost, a külügy 
minisztérium osztályfőnökét, a jól ismert magyar 
írót, magyar bárói rangra emelte. Dóczi saját ere­
jéből szerezte meg a hivatali pályán emelkedését. 
Gróf Andrássy Gyula, mikor külügyminiszter lett, 
Bécsbe magával vitte a nagy tehetségű fiatal embert, 
ki azóta a külügyminisztériumban előkelő állást tölt 
be. E közben is állandón foglalkozott a magyar szép­
irodalommal, írt költeményeket, elbeszéléseket, szín­
műveket s lefordította Goethe «Faust*-ját. A kitün­
tetett írót Magyarországból is sokfelől üdvözölték. 

Id. Szinnyei József ünneplése. Id. Szinnyei 
József királyi tanácsos, az Akadémia tagja, a nem­
zeti múzeumi hirlapkönyvtár kezdeményezi-
őre, irodalmunk rendkívüli szorgalmú, érdemes 
búvára és mívelője a mostani József-napkor nem­
csak nevenapját, hanem születésnapját is ünnepelte. 
Ismerőseit, barátait szinte meglepte, hogy már 
70-ik évéhez jutott a még mindig ifjúi erővel és 
fáradhatatlansággal működő férfiú. Szívből is üdvö­
zölték s kívántak neki továbbra is egészséget, kitar­
tást. A Nemzeti Múzeum tisztikara szeretettel 
köszöntötte testületileg ez alkalomból. 

Rheuma , csuz, köszvény és epekőbajok biz­
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Eisso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetést ingyen és bér­
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanich-uteza 2/c. 

K r ó n i k u s viszketeggel járó sömörbetegségek 
ellen az orvosok által rendelt tlchtiol-Salicylt ajánl­
ható. Szagtalan és teljesen ártalmatlan. Ara egy nagy 
tégelynek utasítással 3 korona. Készíti Erényi Béla 
Szabadszállás l Pestmegye). Minden gyógytárban kap­
ható. — Főraktár: Török J. gyógytár Király utcza lü., 
Nádor gyógytár Váczi-körut 17. 

Vér és hus . Míg a legtöbb vaskészitményt, mint 
labdacs, csepp stb., melynek sápkor ellen rendelve 
lettek, a betegek rosszul tűrték, addig a Vas-Somato-
seben nj, kitűnő erősitőszert bírunk, mely a vasat ter­
mészetes alakjában, tehát oly alakban tartalmazza, 
mint a hogy ez a tápszerekben fordul elő. Minden 
ellenszenv nélkül használják a betegek a Vas-Soma-
toset, mely a Somatose erősítő és a vas vérképző 
hatását egyesíti. 

Mit rendeljf tnk meg ünnep i a j á n d é k u l ? 
Mint czélszerü ünnepi ajándékot ajánlhatjuk a fénykép 
után készülő életnagyságú képeket. Örökös emlék 
elhunytakra is; ilyeneket (fénykép után) készít az 
1879. óta Bécsben (II. Praterstrasse 61.) fönnálló, több­
szőr kitüntetett Bodascher Siegfried-féle müintézet. 
Bővebb felvilágosítást a mai számban megjelent bir 
detés ad. 

HALÁLOZÁSOK. 
SZÁSZ KÁROLYNÉ szül. Bibó Antónia halála mély 

részvétet keltett országszerte s férje, u ősz püspök 
minden felől kapott rószvétuyilatkozutokat. A teme­
tés márczius 17-ikén délután ment végbe. A vég­
tisztesség előtt a gyászoló családnál élő szóval vagy 
írásban kifejezték részvétüket: Széli Kálmán mi­
niszterelnök, Wlussies f;vulii. I >:ir;'invi Ignácz, He­
gedűs Sándor, Plósz Sándor miniszterek, Tisza 
Kálmán, Szilágyi Dezső, báró Bánffy Dezső, Bern 
viczy Albert, l'alk Miksa, báró Radvánszky Géza; 
Molnrtr Viktor, Mzflry Héncs és Bérezik Árpiul 
miniszteri tanácsosok, Márkus főpolgármester, Kiss 
Áron, Kun Bertalan, Antal Gábor, Bartók György 
ref., Sárkány Sámuel ós Baltik Frigyes ev. püspö­
kök, a theol. és gimnáziumi tanárok és még számo­
san a közélet jelesei közül, irók, tudósok, egyházi 
férfiak. A család tagjain kívül koszorút tettek a ra­
vatalra : báró Kemény Kálmán és felesége, Szilassy 
Aladár és felesége, Arany Lászlóné, üzv. Török 
Pálné, Pártos Gyuláné, a budapesti ref. egyház, a 
kőbányai ref. helyi bizottság, a budapesti német 
ref. egyház, az orsz. Nőképző-egylet, stb. stb. •— 
A virágokkal elhalmozott koporsót a temetés előtt 
a templom bejáratánál állították föl. A térségen 
nagy sokaság gyűlt össze. A templom is szorongásig 
megtelt. Az első padsorokban Szász Károly s csa­
ládtagjai ültek, a következő padokban ott voltak 
köbbel között: Darányi Ignácz és Hegedűs Sándor 
miniszterek, Zsilinszky Mi hály államtitkár, Szilágyi 
Dezső, Berzeviczy Albert, Gyulai Pál, Ghyczy Béla 
altábornagy, Itáth György főrendiházi tag, Végh 
Arthur, Nedeczey János, Konkoly-Thege Miklós, 
Herczeg Ferencz orsz. képviselők, Pfeiffer Kálmán, 
Forster Gyula min. tanácsosok; Leövey Sándor 
közigazgatási biró, Karap Ferencz; Szily Kálmán a 
Tud. Akadémia főtitkára, Lipthay Sándor a mű­
egyetem rektora, Hőgyes Endre, Ilosvay Lajos, 
Hampel József egyetemi tanárok, Baksay Sándor, 
Bachát Dániel, Horváth Sándor ev. esperesek, kép­
viselők, tanárok, továbbá a hölgyek közt: Hegedűs 
Sándorné, Budnay Józsefné, Hampelné Pulszky 
Polixéna, báró Dániel Ernőné, gróf Teleki Sán­
dorné, Szilassy Aladárné s még sokan a ref. nő-
egyesület tagjai közül. A szép gyászénekek elhang­
zása után Szilády Áron egyházkerületi főjegyző a 
szószékre ment és szép beszédben búcsúztatta el a 
halottat. A beszédet ismét a fiatalság karéneke kö­
vette. Erre a koporsót, a mely mellett az öreg hon­
védek álltak sorfalat, föltettek a halottas díszko­
csira s a menet a harangok zúgása között megin­
dult a temetőbe. A koszorúkat külön kocsi vitte. 
Elől a református egyesületek tagjai mentek zász­
lóikkal, a halott utón pedig a fővárosi ref. segédlel­
készek lépkedtek testületileg, a menet végén hosszú 
kocsisor húzódott. A temetőben Papp Károly mon­
dott búcsúztatót, majd megható imát, mire a halot­
tat átadták örök nyugalmának. 

A családi gyászjelentés így szól: 
• Szász Károly budapesti ev. ref. lelkész, a duna-

melléki ev. ref. egyházkerület püspöke, a maga és az 
egész rokonság nevében megtört szívvel jelenti, hogy 
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forrón s z e r e t e t t s s z e r e t ő f e l e s é g e , a l e g j o b b a n y a é s 
n a g y a n y a , a h ű t e s t v é r é s r o k o n , Szász Károhjné 
s z ü l . Bibó Antónia f o l y ó é v i m á r c z i u s 1 5 - é n e s t i f é l 
9 ó r a k o r , h o s s z a s a n t a r t o t t b e t e g s é g u t á n , d e h i r t e ­
l e n h a l á l l a l , é l e t é n e k 6 3 - i k , s b o l d o g h á z a s s á g á n a k 
4:?-ik e s z t e n d e j é b e n c s ö n d e s e n e l h u n y t . Ö v é i h e z v a l ó 
r a g a s z k o d á s a s I s t e n b e n v a l ó b i z o d a l m a e g y e n l ő m é r ­
t é k b e n t ö l t ö t t e , b e n e m e s s z i v é t , s z e r e t e t t e l t e l j e s v a l ­
l á s o s l e l k é t « É n A t y á m ! h a l e h e t s é g e s , m ú l j é k e l e 
p o h á r é n t ő l e m , m i n d a z o n á l t a l n e ú g y l e g y e n , m i n t 
é n a k a r o m , h a n e m m i n t T e . » E b b e n n y u g o d o t t 
m e g s e r r e t a n i t o t t a ö v é i t i s . M o s t I s t e n n é l v a n s 
o d a v á r j a s z e r e t e t t k e d v e s e i t . A d r á g a h a l o t t h ű l t 
t e t e m é t 1 7 - é n s z o m b a t o n d é l u t á n f é l 4 ó r a k o r a 
K á l v i n - t é r i r e f o r m á t u s t e m p l o m b a n t a r t a n d ó b e s z é d 
u t á n h e l y e z i k ö r ö k n y u g a l o m r a a k e r e p e s i - ú t i t e m e ­
t ő b e n . Á l d o t t l e g y e n e m l é k e z e t e !» — A g y á s z j e l e n t é s 
a l a t t a k ö v e t k e z ő a l á í r á s o k v a n n a k : Ilona Z s e n y 
J ó z s e f n é , Púin V a r g h a G y u l á n é , Károly, Béla,, Ida 
V á r a d y M i k l ó s n é , Margit m i n t g y e r m e k e i : Zseny 
J ó z s e f , Vargha G y u l a , Várady J l i k í ó s v e j e i , legifjabb 
Szász Károlyné s z ü l e t e t t B i b ó I d a m e n y e , d r . Farkas 
E l e m é r , M a r g i t l e á n y á n a k v ő l e g é n y e ; Vargha I l o n k a , 
Z o l t á n , E r z s i k e , T a m á s , G y u l a , Szász K a t i c z a , G y u r i , 
F e r i , Várady M i k l ó s , L a c z i , S z a b o l c s u n o k á i ; Bibó 
G y ö r g y , I s t v á n , D é n e s t e s t v é r e i : ö z v e g y Horváth 
Sdmuelné, Szász Bábért, özvegy Szász Domokosné, 
özvegy Szász Béláné s ó g o r a , s ó g o r n ő i g y e r m e k e i k k e l 
s n é h a i Szász Gyula g y e r m e k e i . 

Ö z v . D Á N I E L J Á N O S N É , s z ü l . K i s s A u g u s z t a , K i s s 
E r n ő m a g y a r t á b o r n o k n a k , a z a r a d i v é r t a n ú n a k 
l e á n y a , B á r ó D á n i e l E r n ő , v o l t k e r e s k e d e l m i m i ­
n i s z t e r é d e s a n y j a , m e g h a l t t o r o n t á l m e g y e i , e l e m é r i 
b i r t o k á n . A z e l h u n y t a s z a b a d s á g h a r c z u t á n s o k 
ü l d ö z é s n e k v o l t k i t é v e , a t e m e s v á r i v á r b a c s u k t á k , 
s o t t a m a g y a r k o r o n a e l r e j t é s é r ő l k ö v e t e l t e k t ő l e 
v a l l o m á s t , a z t á n k é t é v i g f e l ü g y e l e t a l a t t t a r t o t t á k . 
A n e m e s l e l k ű ú r h ö l g y a z t á n c s a l á d j á n a k é s a j ó t é ­
k o n y s á g n a k é l t . I d ő s e b b n ő v é r e , B o b o r G y ö r g y n é , 
k i v e l e e g y ü t t s z i n t é n m e g é r t e m é g o k t ó b e r 6 - i k a 
ö t v e n e d i k é v f o r d u l ó j á t , a l i g h á r o m h ó n a p p a l a z u t á n 
s í r b a s z á l l t , a h o v a m o s t h ú g a i s k ö v e t t e . T e m e t é ­
s é n m e g j e l e n t N a g y - B e c s k e r e k e l ő k e l ő s é g e , a z ö s z -
s z e s k ö r n y é k b e l i k ö z s é g e k e l ö l j á r ó s á g a é s k é p v i s e l ő ­
t e s t ü l e t e . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : T A L L É R 
P Á L k i r . t a n á c s o s , P o z s o n y v á r o s p o l g á r m e s t e r e , 5 4 
e s z t e n d ő s k o r á b a n . K é t e s z t e n d ő v e l e z e l ő t t v á l a s z ­
t o t t á k P o z s o n y v á r o s p o l g á r m e s t e r é v é a n y u g a ­
l o m b a v o n u l t D r ö x l e r h e l y é r e . — B Á N Y Á S Z S Á N D O R , 
e g r i f ő e g y h á z m e g y e i t . k a n o n o k , e s p e r e s p l é b á n o s , 
é l e t é n e k 6 3 - i k é v é b e n , a b u d a i V ö r ö s - k e r e s z t k ó r ­
h á z b a n . — B A K Ó J Á N O S d r . H o n t m e g y e n y ű g . f ő o r ­
v o s a , s t u b n y a i f ü r d ő o r v o s , 5 9 é v e s , L é v á n . — I d ő s b 
Í I E C K E N A S T G Y Ö B G T , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 6 3 
é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — N Y I B Y S Á N D O R S z e n t e s 
v á r o s k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e é s a s z e n t e s i t a k a r é k p é n z ­
t á r i g a z g a t ó s á g i t a g j a , k ö z h a s z n ú é l e t e 7 2 - i k , b o l d o g 
h á z a s s á g a 3 8 - i k é v é b e n , h o s s z a s s z e n v e d é s u t á n 
S z e n t e s e n , s n a g y k i t e r j e d é s ű r o k o n s á g g y á s z o l j a . — 
G A R A I K Á R O L Y , a « G a r a i é s M a g a z i n e r » c z é g f ő n ö k e , 
a b u d a p e s t i k e r e s k e d ő v i l á g e l ő k e l ő t a g j a , k i p á r ó v 
e l ő t t a N e m z e t i S z í n h á z b a n é s N é p s z í n h á z b a n 
e g y e n k é n t e z e r f o r i n t o s p á l y a d í j a t t ű z ö t t k i . 

Ö z v . S z e r é m i h e r c z e g O D E S C A L C H I A G O S T N É , s z ü l . 
g r ó f Z i c h y A n n a c s i l l a g k e r e s z t e s h ö l g y , 9 3 - i k é v é ­
b e n P o z s o n y b a n , é s S z o l c s á n y b a n t e m e t t é k e l . H e r ­
c z e g O d e s c a l c h i A r t h u r k a m a r á s é d e s a n y j á t g y á ­
s z o l j a a z e l h u n y t b a n . — Ö z v . i f j . B A R T H A J Á N O S N É , 

s z ü l . T ó t h K r i s z t i n a , 6 3 é v e s k o r á b a n S z e n t e s e n . 
T í z é v e l ő t t e l h u n y t f é r j é v e l e g y e t é r t v e 1 4 7 h o l d 
f ö l d e t h a g y o t t e g y f e l á l l í t a n d ó i s k o l á r a , é r t é k e s 
h á z á t p e d i g e g y l e á n y - i p a r i s k o l á r a . — H e r c z e g 
P O B C I A L A J O S N E , s z ü l . B a i n v i l l e J o r d á n E l e o n ó r a , 
é l e t é n e k 5 6 - i k é v é b e n B u d a p e s t e n . — H O L D I N G E R 
A I . A J O S N É , á l l a m v a s ú t i e l l e n ő r n e j e , 5 3 é v e s , K o l o z s -
v á r t t . — H O R V Á T H K L Á R A b á r ó n ő , n é h a i b á r ó H o r ­
v á t h M i k l ó s í r ó n ő v é r e , 6 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n , a s z e g é n y e k h á z á b a n . — C H T M A N I M I K S Á N É , s z ü l . 
C s a t h ó A r t e m i s i a , n y . á l l a m v a s ú t i f ő f e l ü g y e l ő f e l e ­
s é g e , 6 0 - d i k é v é b e n B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
A z a g g h o n v é d . H o n s z e r e t e t . Á l m a i m . J ö n - e m á r , 

s t b . N e m e s é r z é s , e r ő s h a z a f i s á g s z ó l h o z z á n k a 
l y r a i k ö l t e m é n y e k b ő l . A z e l b e s z é l ő - f é l é k b e n s z i n t é n 
k o m o l y t ö r e k v é s n y i l v á n u l ; d e ú g y l á t s z i k , a s z e r z ő 
m é g c s a k k e z d ő , s k í s é r l e t e i i n k á b b c s a k a j ö v ő r e 
n é z v e b i z t a t ó k . V a l ó d i i r o d a l m i é r t é k k e l n e m b i r n a k . 

M a l v i n k a s í r j á n . E l é g c s i n o s , e g y k i s s i m í t á s s a l 
t a l á n m é g b e i s v á l n é k . 

C s . Q. A " G é z á t n é v k é t s é g t e l e n ü l p o g á n y c s a l á d i 
n é v v o l t ő s e i n k n é l , h a n e m h o g y m i k é p e n e j t e t t é k k i , 
a z t b i z t o s a n t a d n i n e m l e h e t , a n n á l i s i n k á b b , m e r t 
k ü l ö n b ö z ő m ó d o k o n s z o k t á k v o l t l e í r n i ; i g y n e v e z e ­

t e s e n i l y e n v á l t o z á s a i t l á t h a t j u k a r é g i o k m á n y o k ­
b a n : G o n z , G e z o , G i z o , J e s s e , D e u c a , s t b . A z I . G é z a 
k i r á l y e z ü s t d é n á r j á n G e v c a v a n k i v e r v e , m í g I I . 
G é z a e g y i k o k m á n y á n G e i c a - n a k , m á s i k o n p e d i g 
G e y t h s a - n a k í r a t j a m a g á t . E g y i k t u d ó s u n k s z e r i n t a 
r é g i e k e z t a n e v e t G y é c z a - n a k e j t e t t é k . 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 5 9 . s z á m ú f e l a d v á n y . D u b b e F.-tó'l. 

SÖTÉT. 
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a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

V i l á g o s i ndu l s a h a r m a d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2 1 4 3 . sz . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e B e h t i n g O.től . 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. V b 4 — a 3 . . . K d 3 — e 3 : (a) 1. __. . . . _ K d 3 — c 4 (b) 
2. H c 3 — d l +.__ K. t. sz . á. H c 3 — e 4 K c 4 — b 5 : 
3. V m a t . 3 . H e 4 — d 6 m a t . 

Világol. b. Sötét. 
1. __. ___ ___ — t . SZ. 
2 . H c 3 — e 4 + . . . K d 3 - c 4 
3 . H e 4 — d 6 m a t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: E . J . é s F. H . — 
Andorf i S . — K o v á c s J . — Lipútvárott: Hof fbauer A n t a l . — 
Kecskeméten: B a l o g h D . — Losonczon: D e m e t e r József . — 

Gyulán: N n s z b e k S á n d o r . — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » f o l y ó é v i 1 0 - i k s z á m á b a n 

k ö z ö l t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A ki rózsákból veti 

meg ágyát, alkudjék meg a tövisekkel. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda : B u d a p e s t , I V . , K a p l o n y - u t c z a 9 . 

Q u m m i á r o k , be tegápo lás i ozikkefc sérukotők (óvszerek F . B e r -
g n e r á n d pár i s i gyáros tó l ) l e g e l ő n y ö s e b b e n b e s z e r e z h e t ő k Pol­
gár Sándor e g y e t e m i k ö t s z e r é s z n é l , B p e s t , E r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 

V e s e , h ú g y h ó l y a g . h ú g y d a r a é s k ö = z v é n y - b á n -
t a l m a k e l l e n , t o v á b b á a í é g z ő é s e m é s z t é s i s z e r ­
v e k h n m t e s b á n t a l m a i n á l , o r v o s i t e k i n t é l y e k á l t a l 

a L i t h i o n - f o r r á s 

Salvator 
k i t ű n ő s i k e r r e l r e n d e l v e l e s z . 

H u g y h a j t ó h a t á s ú ! 
Kellemes izü ! Könnyen emészthető I 

Kapható ásványvlzkereskedésekben és gyógyszertarakban. 

A Saivator-forrás I. a/gatósága Eperjesen. 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L . u r n á i 

„Henneberg-selyem" 
— Csak akkor valódi ba közvetlen tőlem rendelik — 

N Y Í L T L E V É L . 
Tekintetes gyógyszerész úr! 

24 éves kellemetlen viszketegségi bajomat az Muiol-Salicul 
kenőcse 3 heti használat titán teljesen elmulasztotta — «„,,_ 
nyim — hogy a baj vissza sem Jött tübbé. fioav'lzen i.'!""~ 
mógysaar házamnál legyen, kérem, ismét küldeni -í" „ ' , , ,"", 
belőle. •/• ' ,'it'f/''jel 

S p A n i k M i h á l y 
ersekudvai: Egei: 1899 július i'S. 

1 2 . s z Í M llrfMl. 4 7 . frv«coi,v»M. 

Az .Ichtiol-Salicyl) 8430 
t e l j e s e n á r t a l m a t l a n é s s z a g t a l a n ! O r v o s o k á l t a l ' 
l e g j o b b n a k e l i s m e r v e , m i n d e n n e m ű v i s z k e t é s s e l iái-A 
s ö m ö r b a j o k , ó t v a r , b ő r r e p e d e z é s , b ő r h á m l á s é s k í n á l 
l ő t t t e s t r é s z e k e l l e n : M e g r e n d e l h e t ő : E r é n y i B é l a 
S z a b a d s z á l l á s . N a g y b a n i r a k t á r a k : T ö r ö k g y ó ^ v t á r 
K i r a l y - u t c z a 1 2 . , N á d o r g y ó g y t á r V á c z i - k ö r u t 1 7 

Ara egy nagy tégelynek utasítással 3 korona! 
Minden yyógyszertárbmi. kapható. 

Nehézség. 
A ki eskorban, ^örcutikDen ee 
maa idegbajokban szenved, kér­
jen ezekről szóló füzetet. Küldi 
inuryen és bérmentve a S c h w a -
n e n - A p o t h e k e F r a n k f u r t aM. 

50 zenedarab: 
l e g n j a l b t á n e z o s . k u p l é k , 
m a g y a r d a l o k , m ű d a l o k s t b . 
z o n g o r á r a é n e k k e l g y ö n y ö r ü 
l e t é t b e n 1 frt , b é r m e n t v e 

1 f r t 15 k r . 8345-
G E 1 5 Ő I M K E k i a d ó n á l , 
B p e s t . E r z s é b e t k ö r ú t 5 2 . 

Vörös kezek! 
v ö r ö s a r c z é s o r r e l l e n 
a z e g y e t l e n g y ó g y s z e r a 

R a r t i t z - f é l e 

Mirtus-fehéri tő. 
S z á m t a l a n e l i s m e r ö l e v é l 

Á r t a l m a t l a n . Ü v e g 2 fr t . 

Legjobb esti és napi pondre a 
Mirtus-poudre . 

D o b o z 5 0 k r . , ( f e h é r , r ó z s a , 
v a g y c r é m e ) . 8460 

Mirtus-créme. 
b ő r f i n o m i t ó s z é p í t ő ü d í t ő 
a r c z é s k é z i c r é m e , e l t á v o ­
l í t m i n d e n b o r h i b á t . K i s 
t é g e l y 5 0 k r . , n a g y t é ­

g e l y 1 f r t . 

Pfllcueradin-szappan. 
B ő r f i n o m i t ó é s r e m e k i l l a t ú . 
I d r b 4 0 k r , 3 d r b l f r t 1 0 k r . 

K é s z í t i é s s z é t k ü l d i a z 

APOSTOL gyógyszertár 
BUDAPEST, 

VIII., József-körút 64/c. 

KIVÁLÓ ERŐSÍTŐ 
SZER, 

F a r b e n f i b r l k e n v o r m , 
F r i e d r . B a y e r & Co. 

E l b e r f e l d . 

SOMATOSE 
hűsből készült és ennek táp­
anyagát tartalmazó ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősítő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradott aknák, ideg-, 
•mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágy ásóknak.angol kór-
banszenv dögyermekeknek' 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Sonmtose 
alakjában a 

s á p k ó r o s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által. 
Vas-Somatose nem egyéb 

20/aszerves összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somátose. 
S o m a t o s e r e n d k í v ü l 

g e r j e s z t i az é t v á g y a t . 
Hektáron van az összes 

gyógyszertárakban és 
gyógyanyagkereskedésekben 

Idény kezdete április 1-én. 
Kiváló gyógyhatással bir női bajok­

ban és altesti bántalmakban. 
R e n d e l ő o r v o s : 8 5 4 8 

Dr. P O L G Á R E M I L . 
Egészséges fekvés, jutányos 

lakások, jó vendéglő. 
Közvetlen villamos vasúti 
Összeköttetés a fővárossal. 

f e k e t e , f e h é r é s s z í n e s 4 5 k r t ó l 1 4 fr t 6 5 k r i g m é t e r e n -

k i n t — e g é s z r u h á k s b l o u s o k n a k v a l ó ! — M i n d e n k i ­

n e k p o s t b é r é s v á m m e n t e s e n , h á z h o z s z á l l í t v a . M i n t á k 

p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d e t n e k . 

H E N N E B E R G G. 
selyemgyáros Zürichben. 

, C s . ég k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 8 5 5 4 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
ü U j t a l á l m á n y r a ! ! s z a b a d a l m a t e s z k ö z ö l és é r t é k e s i g védjegyet la j s tromoztat a 

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat 
B u d a p e s t , V I I . , E r z s é b e t - k ö r n t 1 7 / V . - Ta lá lmányok f inanczirozása. - Fe lv i lá ­

gos í tás díjtalan. g r ^ 

mmn HERMÁM 
c s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

BŐR-BUTOE-QYÁE, 
Budapest, VII., Damjanich-u. 6. 

Á l l a n d ó r a k t á r k é s z b ő r s z é k e k b ő l , f a u t e u i l e k b ő l , m a p p á k b ó l , 

k á l y h a e l l e n z ő k b ő l , p a p í r k o s a r a k b ó l s t b . , s t b . 8 3 4 5 

D i n a m o g e p g y a r e s v e g y u e r - n , . k é p v i s e l ő j e : 

5?ffffi£52£H£ ™haiiser Vilmos B A I E K L I P Ó T , 
Bzükséges k e l l é k e k gyára g y á r i r a k t á r a . RükL Siilárd-uteia 10. Telefon. 

tMT Alapítva 1879. óta 

Életnagyságú arczképek 
m i n d e n b e k ü l d ö t t f é n y k é p u t á n c s - k 3 f o r i n t é r t a l e g f i n o m a b b a n k é s z í t t e t n e k e l . 
20~A f é n y k é p s é r t e t l e n ü l m a r a d . ~ M 3 # ~ H ű h a s o n l a t o s s á g - - é s t a r t ó s s á g é r t l e g ­

s z i g o r ú b b j ó t á l l á s . # > | LegBzebb, legczélszerübb és legelmésebb meglepetésnek, valamint 

ÜNNEPI AJÁNDÉKNAK 
már azért is alkalmas, mert ö r ö k k é m e g r i i a r a l ó é r t é k e v a n . 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ Egy ily arcskép egyszers­

mind g y ö n y ö r ű s z o b a ­
d í s z i s . N é v - é s s z ü ­
l e t é s n a p i , nemkevésbbé 
n á s z a j á n d é k n a k vagy 
egyébb a l k a l m i é s ün­
n e p i a j á n d é k n a k is a 
legalkalmasabb. A legszebb 

és Örökös emlék 
e l h u n y t a k r ó l i s . 

Bodascher Siegfried 
k i t ü n t e t e t t a r c z k é p 
f e s t é s z e t i m ű t e r m e 

Bécs II. Praterstrasse 61. 
( \ „ P r a t e r s t e r n " 

lóvasúti megállóhely tő­
szomszédságában. ) 

A m á r 4 5 é v ó t a d i c s é r e t r e m é l t ó l a g i s m e r t , s a 7 1 . 0 1 2 . sz . B m . l e i r a t k ö v e ­

t e l m é n y e i n e k t e l j e s e n m e g f e l e l ő ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ ° 

V Ü K O V Á R I 
s z e p l ő , h i m l ő h e l y , s 5 m 5 r , r a á j f o l t o k , f a k » d é k o k 
f o r r ó s á g ! p e r s e n é s e k , o r r v ö r ö s s é g é s m i n ­
d e n e g y é b a r e z r i r i g s & g o k e l l e n , v a l a m i n t » 

m e l y a r c z k e n ő c s o s e l a h a s z n á l a t i n t a s l t a s 

areztisztitö kenőcs 
V U K Ő V Á R I 

í r S / P n i l ) ^ 7 í i r i l / H I I " « ^ n ^ a l k a l m a z v a , ^ ^ k o r o s a b b e g y é n e k 
U W l U L U p i l U U L U | J U U I I n e k i s v i r m l ó é s fiatal k i n é z é s t k ö l c s ö n ö z . 

^ 8 7 n a g y t é g e l y á r a 1 k o r . , 6 0 fill., k i s e b b 1 k o r . , s z a p p a n 1 kor . U t á n z á s o k t ó l 
ó v a k o d j u n k ! C s a k K r a j c s o v U s á l t a l V u k o v á r o n k é s z í t e t t k e n ő c s v a l ó d i . 

M i n d e n t é g e l y e n K r a j c s o v i c s , a k é s z i t ö a r c z k é p e l á t h a t ó . 

főraktár: Török József gYÓgyszertára Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-ut 29. 

Hogyan maradnak szépek a nők? 
Legbiztosabban az arcz ápolása folytán 

E h i r e s a r e z p o r o k a l e g m a g a s a b b h ö l g y k ö r ö k é s e l s ő r a n g ú m ű v é s z n ő k 
á l t a l e l ő s z e r e t e t t e l l e s z n e k h a s z n á l v a , m i v e l a z o k az a i c z b ő r n e k fiatal, v i r u l ó 
s z i n t a d n a k é s a l i g l e h e t l á t n i , h o g y az a r c z p o r o z v a v a n . a r e z n o r t 
B P a t t i A d f l i n a a s s z o n y 2 0 é v ó t a L e i c t a n . e r í j t ó l ™ í» « « g * 
P a t t i - c r é m e t é s a r e z f e s t é k e t é s ö s s z e s m e g r e n d e l ő l e v e l e i b e n , m ^ " ° £ h 

s z í v e s e n m e g m u t a t u n k , r e n d k í v ü l i m e g e l é g e d é s é t ^ i e ^ . ^ ~ ^ ° S 

s o h a j o b b g y á r t m á n y o k a t n e m t a l á l t é s h o g y a z o k a t m i n d i g n a g y M * ™ 
f o g j a h a s z n á l n i . 
Kapható minden illatszerkereskedésben és a gyárban. 

i ^ Le ichner L., Berlin, Schützenstrasse 31. ,^— 

CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. 
K a p h a t ó m i n d e n r n s z e r -

6 a o s e m e R e - k e r e s k e d é s b e n 

é s e z u k r a s z d a b a n . v . n 

A Franklin-Társulat főbizományosa 

MELCZER KÁIÍOLY 
könyvi«>r.jes/i«;si vállalata 

Budapest, IV., G-ranátos-utcza 4. sz. 
csekély havi részletfizetés ellenében ajánlja 

ünnepi- és alkalmi ajándékul, 
Arany János balladáit Zichy Mihály kartonjai és rajzaival. 

R e n d k í v ü l d í s z e s k é t f é l b ő r k ö t é s b e n á r a 
^ ^ H • * v á s z o n k ö t é s b e n • . . . . . 

E z e n 2 1 b a l l a d á b ó l e g y - e g y d í s z e s v á s z o n k ö t é s b e n : 
4 b a l l a d a . 
5 • 
ü » -

8 « kor. 
3 6 
U 

'.I b a l l a d a 
10 
15 

170 korona. 
160 « 
... 60 kor. 

72 • 
... 96 » 

Továbbá: 
Magyar remekírók családi könyvtára : 

A r a n y J á n o s ö s s z e s m u n k á i 7 k ö t . 4 6 k o r . K ö l c s e y F é r s n o z o s sz . i n u n k . 6 köt . .'(2 k o r . 
C z u c z o r G e r g e l y » » 3 » 16 • ! T o m p a M i h á l y » • 4 » 12 » 
K i s f a l u d y K á r o l y » 6 i 2 0 » V i r á g B e n e d e k » » :t » 1 6 • 
K i s f a l u d y S á n d o r » 8 > :ÍII . I V ö r ö s m a r t y M i h á l y » (i » 2 4 « 

Regények. 
J ó k a i M ó r v á l o g . r e g é n y e i 3 5 k ö t . 1 6 0 k o r . V a s G e r e b e n os sz . m ű n k . 12 kö t . 6 7 . 2 0 
J ó s i k a M i k l ó s o s s z . > 4 3 » 176 » U g y a n e z d í s z e s f a l i s z e k r é n y b e n 8 3 . 3 0 
K e m é n y Z s . b r . > » 8 » 5 3 » V e r n e G y u l a r e g é n y e i 2 0 k. I . sor . 8 3 . 6 0 
S z é p i r o d a l m i k ö n y v t á r 2 6 k ö t e t j ó r e g é n y , d i s z e s f a l i s z e k r é n y n y e l 0 8 . — 

A z i t t f e l s o r o l t a k o n k í v ü l a j á n l j a , é s s z á l l í t j a a F r a n k l i n - T á r s u l a t ö s s z e s 
k i a d v á n y a i t c s e k é l y r « ' k s z l c t ü z e t é i s r e . Á r j e g y z é k k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 

— - I t t l e v á g a n d ó , ! - ^  

ELŐF1ZETÉSI-I.A V. 
Alul írott a Frankl in -Társu la t f ő b i z o m á n y o s a M e l o i e r K á r o l y könyvter je sz té s i 

vál la latánál e lőf izet : „ . _ 
é s k iköt i magának a m á r m e g j e l e n t köte tek m e g k ü l d é s é t , kö te l e l ezvén magát a 
k o r o n a . . . fillért t e v ő votelart . . . _ tói k e z d ő d ő i i g . . . . . . k o r o n á s 
havi részletekben Melozer Károly k ö n y v t e r i e s z t é s i vál la lata pénztáránál B u d a p e s t e n 
mindaddig fizetni, m i g a g y ű j t e m é n y véte lárn tör l e sz tve n incs . A fizetett rész le tek 
által m é g ki n e m egyenl í t e t t része a k ü l d e m é n y n e k , a szá l l í tó c z é g tulajdonát k é p e z i . 
Jogos í tva van a c z é g az e sedékes é s l e n e m fizetett rész le teket a postaköl t ség h o z z á -
szamitásával , postai m e g b í z á s utján b e v o n n i , m e l y n e k be n e m váltása a részletf izetési 
k e d v e z m é n y t m e g s z ü n t e t i é s a g y ű j t e m é n y te l jes árát e sedékessé tesz i . 

Lakhe ly é s ke le t : 

N é v é s á l lás : 
Olvasható aláírás kéretik. 

Szép, tiszta, üde arezbórt ér el mindenki a 
J U N O - K E N Ó C S 

( k é z - é s a r i v . k e n ő c K ) h a s z n á l a t a á l t a l - T e l j e s e n ártalmatlan. 
Biztosan és gyorsan lávoüi a| s / c p l ö l . m a t t o l t o t , p ő r s c i n ' s c k c l 
(vimmerli). I x i r a t k á k a l (iniu-siri). i M i i l i á i n l á s t , n a p é ( | i ' l r s l , 

a r e z v e r e s s é j | e l s t b . 1. uámu legelj 1 k o r o n a (30 kr). 

A h o z z á v a l ó J U H O - 8 Z A F I ' A N 6 0 fillér ( 3 0 k r ) . 

I . . . . »— --- II „ A - a * í | íiii""ial>b PS hatásosabb mint az 
JUnO-KBnOCS l l . SZamU I Máma. Téuelye 2 k o r . (I forint). 

H o z z á v a l ó f o l y é k o n y J U N O - S Z A P P A N 8 0 fill. ( 4 0 k r . ) 

T 1 % T á í ~ k - i n M l e r , ( f e h é r , r ó z s a é s c r é m e s z i n ü ) 1 d o b o z 1 k o r o n a ( 5 0 k r . ) 
^ - f o g p a s z t a , s z a p p a n n é l k ü l , 1 k o r o n a ( 5 0 k r a j e z á r . ) 

- i ' o g - s z á . j v i z , e g y ü v e g 6 0 fillér ( 3 0 k r a j e z á r ) . 8 5 0 9 

J C N O - H A J P K S T O S / > K I { . ( C r o m a t i q u e d e J i m o . ) 
Tökéletísen ártalmatlan sz*r «>sz vagv v ö r ö s hajzatnak (haiiisz. szakái) s z ő k e , b a r n a vagy f e k e t e 
szinre való k é n y e l m e s és á l l a n d ó festésre. — i # " A használati utasítás szoros betartása mellett a 

ft-Mé> nem sikeriilése teljesen ki van zárva. ~ ^ ( | 
A l e g k í n z ó b b é s l e g e r ő s e b b f o g f á j á s e g y p i l l a n a t a l a t t m e g s z ű n i k ! 
amerikai fogcseppek alkalmazása folytán. Legjobb szer mindennemű fogfájás ellen. Bámulatos gyors 
hatás! Egy üveg ecsettel és használati utasítással 90 fillér (45 kr) t kor. 2 6 fillér előzetes beküldése 

ellenében bérmentve. — Fenti szerek nagyszerű hatását az elismerő- és köszönő levelek ezrei igazolják 

»Szent Miklósi gyógyszertára 

^fWW 

Főraktár és egyedttli készítése a 
hírneves J u n o készítményeknek B.UTLER ÖDÖN 

Nanonta szétküldés postával. 

Temesvár, Király-otcza 4 . 

Michelstádter S. E. és H. 
S a j á t k é s z i t m é n y i i e z i p ö k n a g y r a k t á r a 

Yácii-nfcza 3. n . BUDAPEST, Erzsébef-körul i5. 
• Triumphi ezipök — gombolás, fBzéa és zug 

nélkül — egyedali készítője. 
Dr. H ó g i o f é l e asbett-talpbeUttel ellátott ezi­

pök nagy raktára. 8477 
Fiók-telepek: Debreezen, Becskerek, Sopron, Új­

vidék, Zágráb, Brassó, Varazsd, Szatmár. 
Minden ezipö talpába az ára bele van nyomva. 



19á VASÁKNAPI ÚJSÁG. 1 2 . SZÁM. mUO. 4 7 . EVKOLYAM, 

A Budapesti 

ti Tejcsarnok Szövethet 
t e j é t e z e n t ú l u j e l z á r á s u p a l a c z k o k b a n 
h o z z a forgalomba, h o g y a t a p a s z t á l -
v i s s z a é l é s e k ( h a m i s i t á s é s m á s s z á r m á t 
z á s u t e j j e l v a l ó ú j b ó l m e g t ö l t é s e a p a -

l a c z k o k n a k ) m e g s z ü l i t e t t e s s e n e k . 

K ö z v e t l e n h á z h o z s z á l l í t á s 
k é s z p é n z f i z e t é s é s e l ő v é t e l m e l l e t t . 

Leszál l í tott árak. 
A t e l j e s t e j l i t e r j e a z e d d i g i 3 0 fillér 
h e l y e t t e z e n t ú l 2 5 fillér. 5 0 l i t e r r e s z ó l ó 
j e g y f ü z e t e l ő r e v á l t á s a e s e t é n 2 4 fillér. 
E z e n j e g y f ü z e t e k a s z ö v e t k e z e t p é n z t á ­

r á n á l k a p h a t ó k . 

VII. ker., Rottenbiller-utcza 31. szám. 
A p a l a c z k o k p a r a f a l e m e z b e t é t t e l e l l á t o t t s t a n i o l k u ­

p a k k a l T a r m a k e l l ú t v a . 
M i n d e n k u p a k f ö l ü l e t é n a c z é g é s a k i b o c s á t á s n a p j a 

v a n k i n y o m a t v a . 
M á s k i á l l í t á s ú v a g y s é r ü l t k u p a k k a l e l z á r t p a l a c z k 

n e m e r e d e t i t ö l t é s ű s v i s s z a u t a s í t a n d ó . 

Tejszín, vaj és túró is vitetik közvetlen 
húshoz kisebb adagokban. 8634 

K E S S T . E R - f é l e 

1AGDA-HAJKENÓCS 
dermato loguü- terapeut ikuB a lapon 
n y u g v ó ö s s z e t é t e l é n é l f o g v a a z el­

i s m e r t l e g j o b b s z e r ^í^tf^r. e J Ö ^ . 

korpa e l l en , úgyszintén 
haj kihul lás e l len . 

M A G D A - H A J K J E N O C S t ö b b é v ó t a k ipróbálva , t e l ­
j e s e n ár ta lmat lan , a h a j n ö v é s t e l ő m o z d í t j a é s m i n t 
k l t t t n ö ö v s a e r a g y a k r a n e lőforduló h a j b e t e g s é g e k e l l e n , 
m é g g y e r m e k e k n é l i s h a s z n á l a t r a l e g j o b b a n a j á n l h a t ó . 

1 t é g e l y a r a 3 k o r o n a . — F ö s z é t k ü l d ó s i raktár : 

KESSIiER REZSÓ-nél gyógyszerész 
G T H B T Y A M O S , ( T o r o n t á l v i r m s g r y e ) . 

Baktarak Bajaputan: T ö r ö k J ó z a e f , X l r a l y - u t o s a 1 8 . s í . 
D r . Eg-g-er V á o z l - k ö r n t 17 . 8326 

7 arany, 18 i i 30 IÍMHIMÍ im j H a g g j okmány. 

Béfi Jóhira kSuTínj, n u u M idagtájoa-
lom alton (badomilfan) u .mberi tan ii-

maiaak e< inainak .róáitá-ér. 

Kwizda Fluidja 
(Kwi*U-«I . losrrányt i idje , , 

Akigyí »WJ«CTCT«1. 

«>*» T .^< 

Eredményben b u i n i l r . turisták, karák 
Daroook éa lovaglók által nagyobb tórái 

atéai eroaUáara á. erogjnjtásn. 

A r a k : •/. p a l a o s k 1 í r t . 

' ^ p a l a e s k S O k m . 
C M . a lanti vaijagaa a valódi. — Kap­

ható aunóan 0°g7*ut ta ibao . 
FSraktár Magyaromig rónare • T ö r ö k J ó s s e f n o m w a a B é i 

Bsdapart, Era ly- . tom l t> • * " • » - - » - • -
K r e i a a p o t k e k e , K e r n e n b a r t ( B e e s a m a U a t t ) . 

a név, ragjegy «. anmaanláf toranraasa védett. 8171 

A női szépség 
elérésére, tökéletesítésére 

és fentartására legkitűnőbb és leg 
biztosabb a 

Margit-Cr érne, 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a 

mely vegytiszta, zsírmentes és teljesen ártalmatlan. 
T ö r v é n y e s e n v é d v e . Ezen v i l á j j h i r ü arcz-
kenöcs pár nap alatt eltávolít szeplöi, májfoltot, pat­
tanást, borátkát (Mitesser) és minden más bőrbajt. 
Kisimítja a ránczokat, redőket. himlőhelyeket és az 

arczot fehérré, simává és üdévé varázsolja. 
Á r a : nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor., M a r g i t 
h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t s z a p p a n 70 üli., 

M a r g i t f o g p é p 1 kor., M a r g i t a r c z v i z 1 kor. 
Postán utánvétellel vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő: 

FÖLDES KELEMEN gyógyszerész Arad. 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8 2 9 6 

Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas anyagot nem tartalmaz. 
Főraktárak Budapesten : Török József és dr. Eggcr Leó és J. 

F E L T Ű N É S T 
kelt általánosan a mi eddig felül nem haladott 

schweizi fekete aczél -óránk 
remont. Sav. (ugrófedél) pontosan járó művel, má-

sodperczre szabályozva és 3 évi 
jótállással. Ez óra, mely díszes és 

szolid kivitelű, aranyszegélyű, 
valódi doublé-arany, korona és 
nyakló, uj foglalvány-mutatókkal 
és számtalan elismerő-nyilatkozat-
lal kitüntetve, elegáns és előkelő. 
Valódiság jeléül jótállási bélyeggel 
ellátva, különösen mint használati 
óra mezőgazdák, katonák és hiva­
talnokoknak stb. nélkülözhetetlen. 
Mindenki, az is, a kinek aranyórája 
van, félreteszi azt és hordja a mi 
fekete garanlia-óránkat. Ára c s a k 
6 f r t , portó- és vámmentve. 
Ugyanaz valódi doublé-aranybe-

tükkel (mint a rajzon) 7 frt 5 0 kr. Női órák fekete aczélból nyitva 7 frt 
50 kr. Hozzávaló uri vagy női doublé-arany láncz3 koronától 6 koronáig 
dbként. Szállítás utánvéttel. Meg nem felelő visszavétetik. Levélporto 

2 5 lillér, kártya 10 fillér. 
E t a b l i s s e m e n t d ' h o r l o g e r i e in B a s e l (Schweicz) F r . G e n f . 
Társas-társaság. A legmagasabb arislokralia szállítói. Legjobb beszerzési 

forrás ismételadók részére. 8629 

^ P A ! 

ovi, \ . * • 6959 
Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 
C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 

F A B I S — 8 , r u e d a l a P a l x , 8 — P A B . I S . 

wr Párisi hajápolási szerek I 

8 Viola. hajfiatalitó.tej.TS&n t£Z2? 
1 ü v e g a r a 1 k o r o n a . 

. l i i l l S u haíOXASl A , h , J a t l e8ke7éa l>bó « ™ 
• H U H * UaJSXOM. Máiitja kij miért is ennek 
alkalmazásinál a ha] törékenységről nem kell 

tartani. 
1 ü v e g a r a 1 k o r o n a . 

• Viola. TaMMhüún-pomá é̂.,!̂ :̂ 
gáló kitűnő hatású gyógykenőcs. 

1 t é g e l y n e k a r a 1 k o r o n a . 

i Viola* antiszeptikus fogpor. Egy doboz ara 80 fillér Sí 

iViola* antiszeptikus fogviz. Egy üveg ara 80 fillér. — Kaphat 

GEML-fé le gyógyszertárban ,££&, 
lemesvár, Belváros, Losonczy - tér. 

Euthaliü nélkül nincsen női szépség! 
Bekenésre és lemosásra egy percznyi 
idő elégséges, hogy a legpompásabb, 
eddig el nem ért, hófehér arczszin eló-
varázsoltassék. Euthalin bársonypu­
hává teszi a bőrt és eltávolítja az arcz-
nak minden tisztátalanságát. Az osztrák 
gyógyszerész-egylet vegyészeti labora­
tóriuma által kiállított bizonyítvány 
szerint teljesen ártalmatlan. Kapható 
gyógyszertárakban, drogueriákban vagy 

illatszerkereskedésekben. 8584 
A r a k o r . 1 . 6 0 . — Főraktár Magyar­
ország részére: T ö r ö k S á n d o r 

gyógyszerésznél, Budapesten, VI., Andrássy-ut 29. szám. 

AURQUE (£í£P«S£É 

M A Q Y A R 0 RSZAG, AUSZTR 
fBJOBBANTÁRAUAA GYERML 
TEJHEZ VALOLEBJOBB POTL! 

EKETÍ; 
.EK s 

NÉMETORSZÁG 

w* KUFEKE R. WIEN W2 I IHMFlft IFBIfflWAII BEW.UK 

3 
-

Uj gyógymód! __ 
Napról-napra legjobb elismerésnek 

és elterjedésnek örvend! 
Még a legsúlyosabb réjri be tegségek is 

meggyógyíthatok 8411 

dr. K O V Á C S J. 
eg-yet . o r v o s t r . h a m o p a t a r e n d e l ő I n t é z e t é b e n . 

Budapest , V., Váczi-körut 18 , 
_ az általa feltalált uj gyógymód által. 

A h a m o p a t i a - , v e r g - y ó g - y a s z a t fölülmulhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult a s t l i m a , sziv- és gyomor-
bántalmaknál, sápkórság, kószvény és hólyag-bán-
talmaknál, súlyos I d e g - b a j o k (migraen, álmatlanság, 
szédMés, hysteria éi n e u r a s t h e n i a ) , makacs v e r ­
és b o r b á n t a l m a k n i l . 

Egyetlen és legbiztosabb védelem - s z é l h ű d é s , k e z ­
d ő d ő v a k s á g - é s e l m e z a v a r e l l e n . Díjazott leve­
lekre válaszol.nleghivásra beteget látogat (vidéken i s . ) 

K e n d e l é s : 9 - 1 éa 3—7 óra között naponta. 

K í v á n a t r a k ü l ö n r e n d e l é s . 

Államilag kedvezményezett gőzerőre 
berendezett első magyar 

Torony-éra-gyár 
Máyer Károly L. 

utóda MÜLLER JÁVOS 
Budapest, VII., Kazinczy-utcza 3 . 
Képes árjegyzéket ingyen és bér­

mentve. 8110 

fm 

B r^ciiczir^r^c^cacziczii^r^cziczic^cacz, Q 

Szép, üde és bájos arczoú 
U c s a k e g y e d ü l a k ö z k e d v e l t s é g ü K r i v á n - f é l e 

OnniTiTAn m m / i n n i m D BENZOE TEJ-CBEME. 
[1 é s H a t t y n - p o n d e r h a s z n á l a t a á l ta l l e h e t e l é r n i . H a - f] 

Ü t á s a b á m u l a t o s , m á r 2—:i n a p a lat t s zép í t , fehér í t , ü 
E l t ü n t e t m i n d e n arcz t i s z tá t l anságo t é s b ő r b e t e g s é g e t . A z N 

D a r c z b ő m e k t r i s s ü d e s é g e t é s e l r a g a d ó b á j t kö lcsö - n 
n ö z . T e l j e s e n á r t a l m a t l a n , n e m z s í r o s , U 

0 felelősség mellett íijáiiltatik.D 
n 1 t é g e l y B e n s ő é t e j - C r e m e 1 k o r . , 1 d o b o s H a t t y ú - fi 
ü p o u d e r , á r t a l m a t l a n , ó l o m m e n t e s a r c z p o r ( f e h é r , U 
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KÖHÖGÉS 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN' 

A 2 0 é v ó t a I s m e r t é s k e d v e l t 

Szőrirtószer (Epilatoire), 
mely teljesen kiirtja a 

szőrt az arczból 
a kéztől, a kartól stb. most meg lett 
javítva és hatása gyorsabb, mint 
azelőtt volt. Teljes jótállás. Ára í kis 
üvegnek S frt, 1 nagy üvegnek iO frt. 

Fischer Róbert 
a vegytan tudora és szépítő szerész 
W i e n , I . , H a b s b u r g e r g a s s e 4 . 
Füzetek, melyek az ózon- és az egyes 
különlegességek használatáról szól­
nak, ingyen és bérmentve küldetnek. 
A készítmények ártalmatlanságáról 
szóló bizonyítványok bárkinek bete­

kintésére állanak ugy szintén ezernyi köszönetnyilvánitó levél 
minden mlagtajbol. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben ingyen 

adatik, levélben is. 8589 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a ( B u d a p e s t e n I V . , E g y e t e m - a t e z a 4.1 

13. S-JLt AM. 1900. BUDAPEST, ÁPRILIS L H. ÉVFOLYAM; 
Klüflzetési feltélelek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész é 
FuLlTIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikávul) együtt | félévre 

évre 124 lorona 
1 2 • 

Csupán a I égési évre 1 8 koron. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG l tálévre _ 8 • 

A P O L I T I K A I DJDOaaaOOK| a j i B é v n l O z e n a * 
(a Viligkrónikát.l) | (álávr. . 5 • dftU»IitIiil'<. 

ZSOLNAY VILMOS. 

M' 
1847_iítOO. 

-iNTEGY FÉLSZÁZADDAL ezelőtt egy vállal-
kozó szellemű kereskedő Pécs város keleti 
részén, lakatlan, kopár területen szerény 

berendezésű téglavető- és fazekas műhelyt épít­
tetett, hogy abban tűzhat lan téglát, főző edé­
nyeket, épületi és kerti diszítményeket készít­
sen. Az ég megáldotta őt találékonysággal, szor­
galommal, kitartással, mindenek felett pedig 
egy geniális fiúval, ki arra volt hivatva, hogy a 
magyar iparnak messze földön elismerést, dicső­
séget szerezzen, s művész lelkének alkotásaival 
oly híressé tegye szülővárosát, mint tette volt 
a XVI. század első felében Georgio Amreoli a 
kis Gubbiót. 

És csakugyan, ha Pécs város nevét pár évti­
zed óta a világ különböző tájain 
mind sűrűbben és sűrűbben kez­
dik emlegetni, az a világhírű «faze-
kastnester»-nek : Zsolnay Vilmos­
nak köszönhető, ki hosszú és sike­
res pályafutás u tán a múlt héten 
hunyta le örök álomra fáradt szem­
pilláit. A legtávolibb vidékekre, 
királyi paloták fényes termeibe, az 
amerikai nábobok pazar díszszel 
épített házaiba, a legelőbbkelő női 
szalonokba az ő bámulatos szép-
s égű gyártmányai vitték szerteszét 
a magyar város hírét, azok a gyárt­
mányok, melyeken mindig látható 
volt a pécsi öttornyú jelvény, Zsol­
nay és Pécs város neve. A hová 
csak eljutott az ő szép alkotásai­
val, mindenütt a magyar szellem 
teremtő képességéről tett tanúbi­
zonyságot. 

Atyja még egyszerű kereskedő 
és iparos volt, ki, úgyszólván, csak 
a közélet egyszerűbb igényeinek 
kielégítésére dolgozott. Zsolnay 
Vilmos, ki 1868-ban vette át az 
üzlet vezetését, már sajátos életet 
lehellt egyszerű anyagába s azt 
arra a magaslatra emelte, a hol az 
olasz Della Robbia-esalád vagy a 
franczia Palissy alkotásai állanak. 

A pécsi gyár munkásságában a 
hatvanas évek végén mutatkozik 
az első erősebb lendület. Az 
építési kedv fölpezsdülése ekkor 

a terrakotta fejlesztését tette UÜkségi 
Zsolnay leányai pedig, kik a régi magyar népies 
díszítésekből és hímzésekből, majd ;t vii 
világából csinos színes rajzokat készítettek, 
arra a gondolatra vezették a gyár ambioziózus 
tulajdonosát, hogy ezeket a virágokat az i >1« 
nyék díszítésére alkalmazza. Ugyanekkor mar 
az edények alapanyagát is finomítani kezdte, i 
minthogy külön mintázót ekkor még nem tart­
hatott, maga teremtette meg egymás után % 
legváltozatosabb és mindig tetszetős alakokat. 
Az 1873-diki bécsi világkiállításon a Zsolnay-
féle díszedények már nagy elismerésben része­
sültek, mert a folyvást kutató és kísérletező 
mester finomabb munkáit már porczellantiiz-
hőfokban olyan összetételű alapanyagból és 
mázból állította elő, melynek sajátos elefánt 
csontszíne s majdnem porczellán keménysége 

ZELESNY FÉNYKÉPE u tán . 

ZSOLNAY VILMOS. 

van. Hasonló s/.inu edényekéi aztán • konti­
nens más keramikai gyárai is igyekt itek gyár 
tani. (le a/.t a lágy, áttetsző, elelYmtesont szint, 
mely az ivoir-porczellán név alatt ismeretes 
edényeket jellemzi, egyetlen gyárnak sem sike 
rült eltalálni, a*. 1878-diki párisi rüágkiáLUtd 
ion Zsolnay eletantososr^asánil edényeire már 
keleti, perzsa és indiai styllien tartott díszíté­
seket alkalmazott, s ezekkel a szó igazi értelmé­
ben elbűvölte | l'rane/.ia amateuroKi I. A szak­
értők az ö különleges teclinikajával Bgétl 
czikksorozatokban foglalkoztak H miután sem 
f a t e n e e m i k , s e m p o n z e l a n n a k n e m t u d t a k e l k e ­

r e s z t e l n i e d é n v e i t : a p o r e z e l a i l f a i e m e . l n e \ e -

/.< st foglalták le szántukra. A kiállítás tárgyait 
folyvást Ajakkal kellett helyettesíteni, mert 
sgy-egj érdekesebb darabot mindenki bírni 
óhajtott a geniális magyar gyárostol. Mikorra 

a kiállítás véget ér t : annyira meg­
szaporodtak a magyar tálak, kor­
sók, vázák és ampimrák uniatour-
jei, hogy Zsolnaynak a gyárát meg 
kellett nagyobbítani és így is csak 
nyolez évi szorgos munka után 
végezhette el a kiállításon kapott 
megrendeléseket. 

A magyar majolika- és faiem e-
gyártmányok egyszerre oly nagy 
tetszésben részesültek, hogy 1884-
ben már nagy mennyiségben szál­
lítottak azokat külföldre: Német-, 
Franczia-, Angolországba és Éj­
szak-Amerikába. Ez az elismerés 
nagyra növelte Zsolnay művészi 
lelkében azambicz ió t : most mái-
minden törekvése arra irányúit. 
hogy gyárát művészi irányban íej-
leszsze; külön szobrászokat, min-
tázókat alkalmazott, egymás után 
teremtette meg a szebbnél-szebb 
új formákat, a kecses díszítéseket, 
a szivárvány színeivel versenyző 
tónusokat, s azt a csodás fényt. 
mely átlátszóság, erő és tűz tekin­
tetében páratlanul áll a keramika 
történetében. így tartotta ébren 
Zsolnay gyára iránt a világpiaezok 
érdeklődését, újabb fölfedezéseket 
téve, vagy folyvást fejlesztve és 
tökélétesítve a már ismert eljárá­
sokat. 1887-ben az üvegtechniká­
nak a kerámiával való egyesi! 
kísérletté meg, lSíH-ben pedig 




